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I i l aastaköik. 

Sinust küll ei lahku ma! 
Saksa kirjanik Hedwig CourthS-Mahler', romaan. 

Neiu wabifes ja waatas talle mi suure-
hirmuga silma, et Aleksander sõnalausumatult 
põgenes. 

Üksi jäädes, wajus neiu toolile ta istus 
tükiaega kinnisilmi!. Kogu päew ei kobanud ta 
teda enam. Glisa sõi oma toas, nii kaua kui 
suurwürstana Kalnokyl wiibis. 

See meeldis talle. Nii wõis ta jälle rahu
likuks jääda. 

Kihluspidu möödus hiilgawalt. 
Aleksander istus mõtetesse wajunult waik-

selt. Ta murdis peab, miks Elifa ka kõrgem 
ei olnud, et teda siin oleks wõinud näha. Tema 
kõrwal istus see, kes talle abikaasaks määratud 
— suurwürstinna. See külma süd«mega naine. 

„Missuguste probleemide üle Tele nit süaa-
wasti järele mõtlete, würst Aleksander?" küsis 
fuurwürstinna, kui ta teda tüki aega waikselt 
oli silmitsenud. 

Aleksander ehmus üles. 
«Probleemid? Ei tea. kas inimlik õnn ka 

mvni probleem on, keiserlik kõrgus." 
„Siis mõtlesite inimliku õnne üle iärele?"' 
„Eriti minu õe õnne üle, keiserlik kõrgus." 
Anna Pawlowna ohkas tasakesi ja waatas 

kadedalt Tatjana peale. 
,Mis takistab Teid famasuaust õnne otsi. 

mast, kui seda nii kabestamiswääriliseks hin< 
date?" 

Aleksander oli sügawas mõttes ja wastas 
mõtlematult: 

..Seisuse wahe, keiserlik kõrgus " 
Suurwürstiana punaStaB titti ja ta silmad 

lõid särama. 
^Seisule wahe. würst Aleksander?" küsis 

ta hingetult. 

Aleksander jabmatas ta silmitses teda koh« 
meiult. Alles nüüd fai ta aru, mis ta oli 
ütelnud. 

..Wabandage — olin segane — kui Teid, 
keiserlik kõrgus, ei lõbustanud." 

Anna Pawlowna naeratas armastuswääri-
lifelt. 

..Oh palun wäga — see teema on mulle 
ülihuwitam. Soowiksin teäda, kas niifuclune 
mees kui Teie. würst Aleksander, ennast lalek-
site takistada Mamebäält kuulmast." ütles ta 
ärewalt ja silmnähtawa põnewusega. Ta uskus 
nüüd. et teab, miks würst Aleksander temale 
ei lähenenud. 

Alles nüüd märgas Aleksander, et Anna 
Pawlowna eeldustes eksis ja tundis siis ka, 
kui kardetawale pwnale ta oli astunud. Nit 
rahulikult ja jahedalt, kui wähegi wõimalik, 
wastas ta : 

„Seda ma usun, keiserlik kõrgus. Gi ole 
hea pühade traditsioonide kallal raputada." 

Suurwürstinna silmad säralid. Ta uskus 
nüüd teadwat, et ainult uhkus Aleksandrit 
keelas teda kolmast. Tasakesi, wärisewa häälega 
ütles ta, oma kätt just würsti käe kõrwale pan-
nes, ni i et nad üksteist peaaegu puudutasid': 

„Mina lasekssn niisugusel puhul ainult oma 
südamel rääkida." 

„Kei'er'ik sorgus et ütle seda tõemeelel," 
tõrjus Aleksander. 

..Ometi; mina ei wtiwitaks silmapilkugi, 
würst." 

s^ürst jäi mõttesse. • ; 
«Naiste tunded on teised kui meestel," üt< 

les ta. 



22g •^•-•••^•'•••.^^.:---:,,,.^^-:u»m^J $} o tn 

„Iah — naisele on armastus elu — mehel 
üinult üts osa elust. Aga Teie, würst Aleksan-
der, Teie tohite nii kõrgele kahmata kui ise ta< 
hate," 

Würst wahtis ikka weel lilledele. 
„Kas saite minust aru, würst Aleksander?" 

küsis suurwürstinna rahutult. 
Würst kogus ennast. 
„Aga mis ftfs, kui keegi ülemale mineku 

asemel alamale astuks?" küsis ta ätti jahedalt. 
„Alamale?" kordas suurwürstinna imesta

des. Aga jatZas si s kirglikult: „Kas ülemale 
wõi alamale, õige armastus sellest et küsi." 
T a uskus et würst tema arwamist tahab kuulda 
ja teda mõtles. 

Aleksander ajas enda sirgeks. 
^Keiserlikul kõrgusel on Sigus — armastus 

ei peaks sellest küsima. Kas keiserlik kõrgus on 
Kalnoly parki näinud?" 

Sellega lõpetas ta selle teema wägiwaldselt. 
Suurwürstinna pures huuli — mees oli ta käest 
jälle wälja lipsanud. 

Aleksander hakkas kergemini hingama, kui 
lauast tõusti. Külalised lälfid ruumidesse lai-
al i wõi kadusid aeda, kuidas keegi tahtis. 

Tatjana astus wenna juure, kes tusaselt 
akna juures seisis. 

„Safha — sa oled nii tõsine — rõhub sind. 
midagi?" lüsis ta ja waatas teda murelikult. 

Aleksander raputas pead. 
„Ei, ei, õekene —wahest on sinu õnn mind 

mõtlema pannud." 
Tatjana waatas ettewaatlikult ringi ja küsis 

siis naeratades: 
„Ka3 teed mulle ka warsti järele, Safha?" 
„Mis sa sellega mõtled ? Ei tea mis asjus!" 
New naeris kelmikalt. 
„AH — kas sa arwad, et ma ei tea, mis 

käimas on? Miks kutsus ema Anna Pawlowna 
siia? Ainult üls sõna sinu poolt, ja sa oled 
kihlatud. Teie mehed olete niisugustes asjades 
kole arad ja tagasihoidlikud." 

Aleksandri nägu muutus ilmetuks. 
„ Minul pole mingisugust ruttu sulle järele 

teha, Tatjana/ 
„Kga see olcks ju tore, kui meil ühel ajal 

kihlused oleksid." 
„Soowid sa nii heameelega suurwürZtitmat 

omale wennanaisea ?" 
Tatjana kohmetas ja mõtles järele. 
„AH — tead—mina tema wastu just 

soojaks ei saa. aga ema ütleb, et fee sinu õnn 
on. J a peaasi on ikka see, et sina teda armas-
tad." 

Aleksander suudles teda. 
„Tõst, õekene, fee on peaasi. J a seal näen 

ma Wladimiri igatsedes oma mõrsjat otsiwal." 
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Tatjana lippas minema. 
Aiekfander waatas talle mõteldes järele. 
Sii3 ilmus isa murelilu näoga tema juure 
„Sasha — sina ei meeldi mulle. Olm ra-

hulu. Ega sa ometi jälle ei ole mänginud?" 
„Ei, isa — ausõna — ei ole." 
..Jumalale tänu," ütles würst Iwan ker-

gendatult. „Olin suures mures. Pea meeles, 
et see sinu õnnetus on, kui seda weel lord teed. 
Mma ei wõi ega tohi sind enam aidata." 

„Ole rahulik, isa, ei mõtlegi selle peale. See 
on mul alati meeles." 

„£>n sul siis midagi muud südame peäl, 
poeg? Ond laua juures nii waikne." 

Kõige parema meelega oleks Aleksander isale 
kõik südame pealt wälja puistanud. Aga fee ei 
tohtinud olla, juba Elisa pärast. 

„Ainult peawalu, isa, muud midagi." 
Nad astusid terrassile, kus neile würstinna 

wastu tuli. 
„Sasha — suurwürstinna soowib parki 

näha — sina pead teda saatma. Loodan, et 
parajat wõimalust kasutab, poeg. Mõtle, mis-
sugust kasu see ühendus sinule tooks." 

Aleksander tegi tusase näo. 
„Ema — kas ei wõi keegi teine suurwürs» 

tinnat saata? Mul pole selleks lusti — pea 
walutab." 

Maria Petrowna silmitses teda uuriwalt. 
„Gi, Safha, tema awaldas soowi, et ni-

melt sina teda saadaksid. Kas sa seda siis mi-
nule meeleheaks ei wõiks teha V 

„Nga armas ema, olen sulle juba mitu 
korda ütelnud, et ma Anna Pawlownat ei ar-
masta. Leian ta ülespidamise olewat liig 
pealetükkiwa." 

Wür«tinna waatas ehmudes ringi, aga nad 
olid ülsi. Ka würst Iwan oli edasi läinud. 

„Iumala eest, Sasija, kui seda keegi kuuleks l 
Mõtle ometi, kellest sa räögid. Kui ta sind 
armastab, miks ei peaks ta siis sinu lähedust 
otsima? Tema elu on armastusest waene ja 
ta on kõik oma südame sinule kinkinud. Kas 
see sind M ei liiguta, Safha?" 

„Ei, ema — usun, sn hindad teda kõrge-
malt kui ta wäärt on. Usu mind. ma saaksin 
tema kõrwal õnnetuks, wäga õnnetuks. Kas 
fa seda soowid, ema?" 

Ema silmitses teda kohkudes. Nii tõsiselt 
ei olnud Aleksander temaga weel iial rääkinud, 
ja ta silmis oli turb ilme. 

„Safha - mu Jumal — mis sul on?" 
Weel enne kui Aleksander sai wastata, k«lht< 

ses üks naisterahwa kleit nende ligidal. Alek
sander tundis seda kahinat, see oli ta juba laua 
juures närwiliseks teinud. 
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Anna Pawlowna oli tunnud. Ja ta silmad 
wiibisid palawalt Alekiandri näol 

See tundis, et ta wõõraste waZiuwötmife 
kohust ei täidaks, kui ta ennast nüüd fuurwürs-
tinna käsutada ei annats. 

„Kas tohin enesele seda au lubada, et Teie 
keiserlikku kõrgust tohin mxti !aata?" lüns ta 
ja ulatas talle kummardades oma käewarre. 

Naeratades pani suurwürstinna oma käe 
ta käewarrele, noogutas Maria Petrowna poole 
peab ja sammus tema setttts üle suure terrassi 
alla. Suurest kiwitrep st alla minnes wõttis 
Anna Pawlowna oma kähisewa fleidisaba üles. 

Palju silmapaare wahtis neile järele. Ka 
Moria Petrowna seisis weel samal kohal ja 
silmitses neid. Aga ta pilgus seisis mure. 

Kust tuli Sasha äkiline tõsine olek? Kas 
peitus ta südames mõne teise pilt? Ta mõt« 
Ie3 ja mõtles, oga kedagi ei tulnud talle meele, 
kes see wõiks olla. Gnsa Helbigit ei tu-nud 
talle meelegi. — 

Ka Tatjana ja Wladimir waatassd uhkele 
paarile järele. Nad seisid lülg'ülje kõrwal akna 
juures ja neil oli üksteisele palju ütelda. 

„Waata. Wladimir — seal Meb &aföa 
Anna Pawlownaga. Pane tähele, warsti saab 
neist noor pruutpaar," ütles Tat ana naerdes. 

Wladimir polnud sugugi üllatatud. 
..Awalik saladus on, et Anna Pawlowna 

sinu wenda armastab ; waewalt warjab ta seda 
weel. Aga kas sinu wend teda ka armastab, 
selles kahtlen ma weel" 

Tatjana waatas talle küsiwalt õtsa. 
„On sulle Sasha midagi ütelnud?" 
„Gi, kullake, arwan seda niisama." 
Tatjana raputas naerdes pead. 
.Ah, Eaiha wõib kergesti igasse ilusasse 

naisesse armuda. Teie mehed olete weel enam 
kõikuwad kui meie naised." 

Wladimir suudles teda ruttu ja wargselt. 
„OH sina wäike tarkus, kes sulle seda üt« 

leb? " 
Nad muutusid õrnaks ja unustasid, et peäle 

< nende ilmas wee! teisi inimesi oli — 
Waheajal oli würst Alexander suurwürs

tinna seltsis ikka sügawamale parki läinud. 
Suurwürstinna tahtis ikka kaugemale minna ja 
imestas wanu biiglapuid pargis. Sellejuures 
katsus ta mitu korda juttu alustada, mis ta 
soowidele wastas, aga Alekiander oskas alati 
osawasti kõrwale põigata. Esiti olid neile weel 
mõned külaliled wastu tulnud, aga mida süga-
wamale nad parki jõudsid, seda maitsemaks jäi 
nende ümbrus. 

J a kui nad siis lõpuks täitsa kahekesi olid. 
Zlõudis Anna Pawlowna, et nad pingil puh» 

kaknd. Aleksander saatis ta ühe pingi juure ja 
jäi ise suurwürstinna ette wiilakalt jeisma 

Naeratades andis suurwürstinna temale 
ruumi. • 

..Istuge ometi, würst Alekiander. Teie olete 
ju kahtlemata ka wannub." 

See kutse ei mee dinud wür-t i le; wiiwita-
des wõtn* :a suurwürölinnast laugemal istet. 

Märkamatult lähemale. nihkudes, kõneles 
suurwürst nna esiti mõne sõna pargi ilust. J a 
kui Alelsander lelle peale uinu t worm l kult 
wastas, mh*«* suurwürstinna temale ueel 
lähemale Siis pööras ta oma ärewusest lah-
walu nw äkki würsti poo e waatas talle klnd-
lasti silma ja ütles poolwaljusti: 

^Würft Aleksander — kas teate, mis soo
wid Teie emal meie kahe suhtes on?" 

Aleksander ehmus. Nit wäaiwaldset peale-
tundimist polnud ta oodanud. See lükkas teda 
tagast. Tema ei olnud mees. kes ennast wõita 
latzkts — ta tahtis ise wõita. Wili. mis talle 
ihkamatult rüppe langes, ei meelitanud teda. 

Ometi teadis ta, et ta suurwür>Znnnat ei 
tohtinud haawata. Nii ebanaiselik kui ta tema 
meelest ka oli, igatahes oli ta naine ja tema 
ise kawaler. Pealegi oli suurwürstinna ta wa* 
nemate külaline. 

Kuna ta alles wastust mõtles, kajasid äkki 
kruusitud teel kerged sammud, ja ligines üks 
sirge, walges riides neiu eemalt küla poolt, 
nägu liigutaw tõsine. 

See oli Elisa. kelle würstiana oli külasse 
saatnud, waestele tütre kihluse mälestuseks an» 
neiust wiima. Nüüd oli ta sealt koju tulemas. 
Sügawaid mõtle d mõlgutades, ei olnud ta 
märganud, et pingil inimesed istusid. Alck-
sandri ä'iline liigutus äratas ta mõtetest ja ta 
seisis nende ees. järsku punaZtades, nagu hal-
watult. 

Ka Aleksander oli pünastanud. Kõike unus-
tades silmitses ta ilusat neiut. 

Elsa. suurwürstinnat ära tundes, wiiwitas 
silmapilgu, kas edasi wõi taaafi minna. 

Anna Pawlowna oli selle ebaloo.-sal ajal 
ilmunud noore nem peale wäga pahane. Ützt-
lasi märkas ta la neiu ja Aleksandri punas
tamist. 

^Kes see noor daam on?" küsis ta tasakest, 
aga wäga terawasti. 

Aleksander ajas enda wägisi sirgeks. Näh-
tawa rahuga wastasin: 

„See on preili H.lbig, minu Se Saksa selt- ^ 
fineiu " 

Mkumatu kõrk ilme tõmbas Anna Paw-
lowna näo krimplu. Instinktiiwselt tundis 
ta armastawa naise süöamega, et see ilus 
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neiu ta armastuse wümlanz oli. J a temas 
ärkas äkki soow Glifat alandada. 

„Ha — teenija — see tuli just parajal ajal. 
Tulge lähemale, preili, minu kingapael on lõd-
wenenud — siduge ta kinni." 

Kõrgil toonil" ütles ta seda. 
Glifa oli ruttu toibunud ja tuli nüüd, eht 

küll suurwürstana toon haawaw, lähemale, et 
ta soowi täita. 

Aleksandrile oli weri äkki pähe tõusnud. 
Ta tundis, et ta seda igül tingimisel pidi ta° 
kistama, mis Glifat põrmuni alandas. Ja weel 
enne kui Glifa kummardada sai, oli ta ise juba 
suurwürstana ees põlwili. 

„Seda teenistust, keiserlik kõrgus, ei lase 
ükski kawaler eneselt ära wõtta," ütles ta ruttu. 

Anna PawloNnalt olid selle walmsuse läbi 
sõjariistad ära wõetud. Ka meeldis talle see 
seisukord, mispärast ta Wisale märku andis, 
et see ruttu kooks. Sellele meeldis wabane-
mine ja ruttu lahkus ta. Aleksander kuulis ta 
kaugenewaid samme ja hakkas kergemini hin-
gama. 

Et rahulikuks jääda ja aega wõita, talitas 
ta Anna Pawlowna toredate kingade ljuures 
õige põhjalikult. Ghk küll ükski pael lahti ei 
olnud, tegi ta nad lahti ja sidus uuesti hoolega 
kinni. 

Anna Pawlowna wahtis leekiwal pilgul 
alla ilusale mehepeale. Ta sõrmed wabisesid 
ja tahtstd seda wägisi silitada. 

..Miks *ei lasknud Teie seda sel tüdrukul 
ieha, würst Aleksander?" küsis ta tasakesi, ta» 
gasthoitud õrnus hääles. 

Aleksander oleks heameelega wastanud: 
^Sellepärast, et ma sallida ei wõinud, et Teie 
temaga kui teenijaga ümber käisite, ja sellepä-
rast tegin seda tema asemel" 

Aga ta sundis ennast naeratama ja waatas 
talle õtsa. See sundis kõrgust kõike unustama. 
Glifa pärast mängis würst nüüd tulega. 

..Kuidas wõisid keiserlik kõrgus ometi ole» 
tada, et ma seda kellegil teise! laseksin teha! 
Kas on Teie ktngapael nüüd küllalt hea?" 

..Usun jah. tänan Teid!" 
Ruttu tõusis Aleksander üles. 
„ I a nüüd tohin ma keiserlikku kõrgust edast 

saata?" 
Suurwürstinna oleks talle heameelega selle 

küsimuse, mts ennist pooleli jäi, weel kord ette 
pannud. 

..Oh, fee on ilus koht, würst Aleksander, 
wiibime weel siin»" 

Aleksander aimas ta nõu. 
„Seda ei wõi ma lubada, ketserlik kõrgus. 

Si in puude all on wilu ja niiske. Keiserlik 
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kõrgus on kergesti riides ja wõib ennast kulme-» 
tada. " 

Anna Pawlowna tõusis ruttu. Ta kartis 
külmetust ja nohu kui tuld. Wiimaks wõis ta 
ju ka edasi jalutades juttu westa. 

Ta wõttis Aleksandri käewarre ja pidas 
aru, kuidas oma küsimust korrata, et kord ometi 
lõpulikku wastust saada. Aleksander aimas 
hädaohtu ja halkas elawalt juttu ajama kihl> 
weost, mis kaks ohwitseri wedanud, nii et suur» 
würstinnal enam mahti polnud oma küsimust 
korrata. 

* * 

Pidu lõppes ja külalised läksid oma tuppa. 
Anna Pawlownale ja ta saatkonnale oli terwe 
lossi pahem tiib tarwitada antud. 

Würst Wladimir ja A'eksander elasid alu-
misel korral tõrwuti seiswates tubades. Sama 
korra teises otsas seisid Tatjana toad. 

Kui Tatjana Wladimiri ja Aleksandri wahel 
parajasti trepist üles tuli, astus Ebfa würs» 
tinna Maria Petrownä tubadest wälja. Seal 
oli talle lähemaks hommikuks mingisugune üles-
anne antud. 

^Preili Glisa, tulge, palun, weel stlmapil-
guks minu tuppa," ütles Tatjana talle. 

Glisa kummardas ja astus kõrwale, et her-
rafeid mööda lasta. Sellejuures riiwas ta 
möödaminewalt Aleksandri kätt. Kui fee siis 
Wladimiri \a Tatjana Jumalaga jättis za Eli-
fast jälle mööda läks. tõstis ta märkamatult 
oma käe ja suudles seda kohta, kus neiu käsi 
seda puudutanud. I a waatas selle juures Gli-
sale särawalt silma. 

Neiu lõi silmad maha ja läks Tatjanale 
ruitu tuppa järele. 
z ,Tele olete wäga wäsinud, armas Glisa?" 
küsis Tatjana, kui uks nende taga kinni läks. 

„Gl, kõrgus, mitte sugugi!" 
„AH, see on ilus. Minul pole ka weel ma-

gamifeks lusti ja ma tahaksin Teiega juttu 
westa. Ah, Glisa, kui Te teaksite, kui wähe ma 
praegu magada tahan!" 

„ Kõrgus on päewasest sündmusest alles är» 
ritatud," ütles EUsa naeratades. 

Tatjana oli ta oma kõrwale diiwanile tõm
manud. 

„Jah," ütles ta sügawasti hingates, „on, 
nagu oleks mul tuhat elu. Uskusin, et onn 
toob rahu, aga^ei — ta teeb rahutuks!" 

Mist lüll sellepärast, et ta ebaharilik o n / 
, ..Arwate?" 

„Iah, kõrgus. Usun, õige õnne tagajärg 
on rahu." 

Tatjana waatas talle naeratades õtsa. 
..Kui ilusasti Te seda kõik oskate ütelda. 

Glisa. Teie <lete üldse imestamiswäärt neiu, 
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jah, tõesti — tahaksin ka niisugune olla — 
nii rahulik, nii tark, nii kindel/' 

Wisa silmitses noort pruuti soojalt naera* 
tades. 

„Würst Sogareff ei oleks mitte rahul, kui 
kõrgus pisutki teistsugune o cfö kui Te olete." 

Tatjana naeris õnnel kult 
„Iah — j ee on ustumata — aga imeilus, 

et ta minu juures kõik leiab ilusa ja kena ole-
wat'— ka minu wead." 

„See'p see õlge armastuse olemus ongi, 
kõrgus, et isegi armsa inimese wigadest ei ta-
HM ilma olla." 

Noor würstinna noogutas nagu unenäos 
pead. 

.Mõtelge näitudeks, Elifa — minu Peigme-
hei on otsaesisel sügaw arm. Kuulsin kord üht 
daami ütlewat: „Kui kahju, et würst Sogarcffil 
see arm otsaesisel on. muidu oleks ta ilus mees/' 
Ja mina leian just selle armi ta näol olewat 
ilusa. I lma selle armita ta mulle nii ei meel« 
dils. Ah. inimene on loll. kui armastab! Kas 
olete Teie ka kord kedagi tõsiselt armastanud, 
nii et uskusite temata mitte elada wõiwat?" 

Elifa punastas. 
„Gi — et usu, kõrgus." 
„Oo. See tähendab siis: jah. Wahest on 

fee noor arst, Teie sugulane, kellest kord 
kõnelesite? Ja jah, wististi on tema fte, kelle 
päralt Teie süda on On mul õigus ?" 

Elifa raputas pead ja silmitses teda rahu-
tikult 

, Ei, kõrgus, sest kui ma teda armastaksin, 
siis oleksin ju ammu ta naine, aga ma armas-
tan teda kui wenda. J a ta määrib naist, lelle 
terwe süda tema'e kuulub." 

„9?oh, siis on see mõni teine. Men seda 
Teie näost, Elifa. Aga ei — ma ei taha wa» 
gisi Teie usaldust todda, ehk ma küll ju algu-
sest saadik kõik oma usalduse Teile kinkisin." 

..Kõrgus — ma palun —" 
Tatjana pigistas ta kätt. 
.Ma ei tahtnud Teid haawata, Elifa, ja 

Teie ei tarwitse wabandusi otsida. Mõni ini« 
wene ei suuda ei oma õnne ega õnnetust teis-
tele ilmutada — ja nende liigist olete Teiegi. 
Teistel jälle peab alati keegi olema, lellele 
oma õnnest ja õnnetusest teateid anda — ja 
nende liigist olen mina. Waadake, Glisa — 
ma wõin mõnikord ka päris mõistlik olla. eks ? 
J a seda olen Teist õppinud. Teate. Elisa — 
kui ma pulmad teen, peate minuga tulema 
Saksamaale. Palun seda emalt ja peigmehelt, 
et nad seda lubaksid. Wladimir peab ameti-
asjuS palju kodust ära olema ja siis jääte Teie 
minu juure, kui seda heameelega ise^tahate." 

Elisa süda põksus waljusti. Alles nüüd 
tuli talle meele, et ta Tatjana pulmadega ka 
oma koha kaotas. J a siis ei saanud ta würst 
Aleksandrit enam näha. Acza wõib olla, ehk 
oli see temale ja — würstile nii hea. 

..Muidugi tahan koa heameelega, kõrgus. 
— wäga heamelega'' 

Tatjana noogutas lõbusasti vead. 
..Oo, tee on minu poolt ilus mõte. Sest 

ma olen Berliini alati pisut kartnud. Aga 
nüüd mitte enam. Muidugi, ema Teist hea» 
meelega ei lahku. Olite temale suureks abiks 
ja ta peab Teist suurt lngu. Ja siis jääb siin 
kõik waikseks. Nelja silma all ütelda. Elisa. 
ega Teie edasi ei räägi — minu wend kihlab 
enda ka warsti." 

Elifal oli tunne, nagu oleks ta süda äkki 
lõbki rebitud. Ainult suure waewaga suutis ta 
rahulikuks jääda. 

..Würst Aleksander?" küsis ta hääletult. 
Tatjana noogutas pead. 
.Mmdugi on fee alles saladus ja minu 

peigmees tõendab, et Sashal selleks lusti et 
olla. Aga ema soowib seda üh.ndust kangesti. 
Sasha peab ennast kihlama suurwürstinna Anna 
Pawlownaga — see on sellepärast stin. Oo 
— tema armastab Safhat wäga. Sellest hiil« 
gawast ühendusest ei tohi minu wend loobuda." 

Elisa istus tardunult. Wõi siis fee kõrk 
suurwürstinna pidi würst Aleksandri abikaasaks 
saama — las würst teda armastas wõi et. 
Ah, kui ta wõiks põgeneda, et seda kihlust 
mitte näha! Kui hea. et Tatjana ta Saksa-
maale tagast wiis, ja kahju, et fee juba homme 
ei wõinud sündida! 

Ta tundis, et Midagi peab ütlema, ja ei 
saanud ometi sõnagi suust.̂  Kahwatult ja wäst« 
nult istus ta, ja Tatjana jahmatas, kui talle 
näkw waatas. 

„AH, armas, hea Elisa -^ mina istun ja 
lobisen ja Teie jaksate wäsimuse pärast waewalt 
weel püsti olla. Unustasin, et Teil täna palju te* 
gemist oli. täna ja juba immu enne. Ja mulle 
et ütle Te midagi, waid lasete ennast rahutu 
kult kinni hoida. Nüüd aga ruttu woodisse— 
sest mina olen ka wäjtnud. Head ööd. armas 
Elisa!" 

Elisa kogeles mõned segased sõnad. Tat-
jana lükkas ta õrnasti uksest wälja. 

..Ruttu, ruttu! Muidu kukute weel wast» 
muse pärast maha!" 

Elifa läks wälja.ja puges oma tuppa, kus 
ta murtult toolile wajus ja wälja öösse wahtis.* 

„Isa taewas," palwetas tn — .miks pean 
ma nii kannatama? Aita mind! Tee minb 
tugewaks, et jõuan kanda, mis mul kanda on. 
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Ja ära lase teda kannatada, mitte teda. Aita, 
et ta õnnest ilma ei zäüls!" 

Pehmesti silitas wäljast läbi akna tulew soe 
õhk ta palawaid palweid. 

> Ja ta nuttis, loua ja kibedasti. Ta süda 
oli walus, nagu oleks ta pidanud surema. 

* * 
* 

Järgnewa tel päewadel oli Tatjanale weel 
waewalt tarwis Glisa abi. 

Saadetud Aleksandrist ja würst Iwanist, 
tegi noorpaar pikki jalutu^süite. millest mõni. 
kord ka suurwürstinna osa wõttis. Sest ta loo» 
tis selgi puhul parajat juhust leida, et Aiek-
fandrtga nelja silma alla jäära. 

Aqa see el õnnestanud iial, sest Aleksander 
hoidus temast hoolega kaugele. 

Emaqa ei olnud Alecfander enam elsitama-
tult rääkida saanud ja oli ärewas helcwuses. 
Ni i mõnigi kord oli ta enese^agi riius ja ot« 
süstas ennast sellest pahast jeisukorrast wabas< 
lada, ema soowi täita ja ennast Auna Paw> 
lownaga kihlata. Aga kui ta siis suurwürstinna 
ees seifts, oli tal kõri nagu kinni nööritud — 
ta ei jaksanud otiustawat sõna ütetda. 

Würst Iman oli poega kõik see aeg tähele 
pannud, ia ühel päewal laslis ta poja enese 
juure tuppa kutsuda. 

Niipea km poeg ilmus, pani isa talle 
käe õlale. 

„Sajh.T — kas sa mind siis ei usalda ? Ma 
näen ju. et sul midagi südame peäl on, mis 
sind rõhub ja su pea n^rgu lifub. Kas et taha 
sa mulle wiimaks ometi ütelda, mis asi sind 
nii on muutnud? Kas et ole mina sinu pa-
rem lõber?" 

Aleksander wõitles enesega. Kas pidi ta 
isale tõic wälia puistama 1 Kuid ta loobus se!» 
lest. teades, et ta tunnistuse esimene tagajärg 
Glisa koha peält wabastamine oli. Kuid temast 
lahkuda ta n raatsinud. 

Aga mis pidi ta isale wastama? 
Tüli aega mõtles ta. Si is waatas ta isale 

silma. 
,Ütlen seda sulle. isa. Mis mind piinab, 

on ema püüe mind Anna Pawlownaga ühen» 
dada. Nit mõnigi kord olen ennast sundinud 
siduwat wna ütlema, sest selleks on mul kül» 
lalt mahti olnud ja juuiwürstinna on seda 
mulle ka tõesti kergeks teinud. Aga ta läheb 
mulle päewpäewall wastikumals. Tema ei ole 
naine, kelle wastu ma wõiksin soojemaid hm>. 
deid tunda. Ta tahab minu üte wa itjeoa, mil. 
lega ma iial et wõ ks leppida. Täidaksin ma 
tema soowi, siis oleks meie wahel ilmast ilma 
liili — \a nllsugust abielu ma kardan. Seda ei 

jaksaks ma wälja kannataba. Ja nii ei, tea 
ma isegi, mis õieti pean tegema." 

Würst Iwan oli tähelepanelikult kuulanud, 
ilma et poja juttu oleks katkestanud Nii tõsi* 
selt ja kindlasti ei olnnd Aleksander temaga 
weel iial rääkinud. Poja olet ja tõndus mttU 
distd talle ja midagi nooremehe näos liigutas 
teda. Tema oli olnud alati hea ja õrn isa 
ninz pani lasle soowisid alati tähele. Au n3u-
ded ja laste hea käe-äik ol.d tal alati silmas^ 

Ta pani köe poja õla ümber. 
„Ma ei teadnud, et fee ühendus sulle ni t 

wastumeelt on. Awalikult ütelda — kuigi ta 
hiilgaw on, wähem kui stnu ema olen ma seda 
ikka soowinud. Aga kui sa teda n salll, siis 
et taha ma sind ka sundida. Tahan rääkida 
sinu emaga — tema on asja nit kaugele aja-» 
nud ja peab ka abinõusid ja teid leidma, kut-
das suurwürstinnale märku anda, et sellest 
ühenduscft asja ei sa». Ega sina ise omett ei 
ole suurwürstinnale lootuzels põhjust annud?" 

„Ei, isa. mitte kuidagi. Olen ainult luba-
tud piiritenl läinud, et temast eemale jääda." 

„£>ea lüll. siis õle rahulik, ja mina korral» 
dün selle asja sinu emaga." 

Aleksander kahmaS isa käest kergemini hin-
gama hakates linni. Wähemalt fee' koorem 
oli tal siis jüdame pealt ära. 

„Ma t'man sind, tänan tuhatkorda, t fa!" 
Würst Iwan noogutas lahkesti pead. 
„Sa oleksid pidanud mind warem usaldama." 
„Taht>tn end sundida, tfa — teie meeleheaks." 
„See oli sinust ilus. Aga selle juures M d 

sa nii waikseks ja tõsiseks, et sind weel wae« 
walt oskasin tunda." 

Aleksander punastas. 
„Nüüd peab kõik jälle teiseks saama, isa." 
Würst Iwan naeratas. 
„Noh. km midagi sellest tõsidusest, mi« sinu 

näost nüüd tihti paistis, sinna jääb, siis Dole 
Minul sellest ka kahju. See passib sulle. A in lu l t 
alatiseks et pea ta jääma, selleks oled alles i tg 
noor. Minu arust oled sa saanud mehisemaks 
— ja fee rõõmustab mind. Sasha. Aga nüüd 
mlne - mina lähen su ema juure." 

Aleksander lahtuõ isast kätt pigistades. T a 
süda oli pistlt kergem. Isa oli olnud hea. Mui -
dugi — kui ta oleks teadnud, kes poja südame 
rahutuks tegi. kas oleks ta siis walmis olnud 
poega suurwürstinnast nii ruttu lahutama? Ei, 
siis oleks ta wististi weet energilisemalt püüd-
nud neid köita, et selle läbi Mi\a ja tema wa
hele ülesaamatut wallt ehitaoa. Aga üks ta 
kö.k — ta oli nüüd jatfe waba — ja oma sü-
hame täielik peremees 

Würst Iwan oü pojale weel wiiwu aega 
mõtlewalt järele waadanud. 
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„Kas et wurise tal ometi fee walgetwerd 
sakslane peas? Ime see ei oleks. Tüdruk on 
küllalt iluS ja weetlew. Aga ta on ka woorus-
lik \a lindel — ja niisugune täideminematu 
kalduwus terastab iseloomu. Salhale on srda 
waja. Oleme ettewaatlikud, aga mitte euekah» 
mawad. Hädaohtu igatahes pole weel märgata." 

J a stls läks ta oma abikaasa juure 
Sellele teatas ta rahulikult ja lühidalt, mis 

ta Aleksandriga rääkinud, ja palus abifaafa, 
suurwürstinna asjus oige tasa ja targu to.me-
tada. Maria Petrowna ust oli ju istgi lõiku
mas, kuid sellegipärast ei tahtnud ta oma arm-
samast soowist nii ruttu loobuda. 

„See ühendus oleks ometi wäga hlilgaw, 
Iwan — ja Anna Pawlowna energia oleks 
meie tuisupeast pojale ülikasulik," ütles ta tu-
saselt. 

,.Ke3 teab, Maria - liig terawus pole hea. 
Usun, et õnnetu abielu meie Salha weel õieti 
kergemeelseks w0ib teha Ma ei taha Anna 
Pawlowna kohta midagi paha ütelda, aga ta 
käskiw iseloom mulle ei meeldi. J a sa pead 
tunnistamas et meeste omahuwt ometi kõrgem on 
kui sina toendastd." 

Maria Petrowna silmitses teda mõteldes. 
„Kas tead, mis minu teooria wankuma pani?" 

* „Noh?' 
* „Et Safha tingimata kedagi teist peab ar-

mastama. Muidu ei oleks ta Anna Pawlowna 
wastu nii külmaks jäänud. Anna on nii ilul 
küllalt, et iga kergesti süttima südame peale, 
nagu meie poja süda, suudab mSju awalbada." 

Würst Iwan silmitses abikaasa mõteldes. 
„Kui see sinu arwamine on, siis on fee jälle 

põhjus enam, seda ühendust mitte soowida. 
Oled sa midagi tähele pannud?" 

„@i, ta ei poolda ühtki seltskonna daami 
eriti, ja see toob mulle mõtte, et tal wäljas-
pool meie ringkonda mõni armuke on. Mõni 
näitlejanna woi selle sarnane." 

,Woib olla, Maria. J a me lepime kõigega, 
mil teda ainult mängulauast eemal hoiab. Pi* 
dagu, küll ta kord isegi arusaamisele jõuab. Ct 
ta ainult seisukohase abielu wõib luua, seda ta 
teab — ja kui selleks aeg käes on, sii3 käib ta 
selle järele ka." 

Maria Petrowna oli sellega nähtawasti 
nõus. 
/ .Aga •— lul ma ka sinuga ühel nõul olek-
sin, Iwan, — mis pean ma Anna Pawlow-
nale ütlema?" ohkaS ta. 

Würst Iwan jäi mõttesse. 
„<5tin ei oska ma sulle paraku nõu anda. 

Maria; see on sinu asi. Sina tunneb seda 
paremini kui mina ja tead, kui suured ta loo-
tused Salha peale on ~ ja mis te kahekest olete 
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rääkinud. Muidugi tuleb õige eüewaatlik olla. 
Kõige parem oleks, kui Aleksander Kalnokyst 
pea lahkuks. Sus woikstd fuurwürstinnale 
mõista anda. et Aleksandril wastumeelt on 
kõrgemale püüda lui ta ife on. See mahendab 
walu Pead näitama, et siin asi ei seisa isikus, 
waid oludes. Sina oled tark naine, Maria, küll 
sa siis ka õiged sõnad leiad." 

Maria Petrowna ohkas jälle fügawasti. 
„See on hirmus ülesanne j a — mina loo

bun oma armsamast soowist. Aaa poega ei taha 
ma õnnetuks teha. Kui ma ainult teaksin, kes 
teda on oma wõrku tõmmanud." 

Würst Iwan suudles abikaasa kätt ja nae-
ratas. Kui lühikese nägemisega ta tark Maria 
ometi mõnikord o l i ! 

„Wahest on parem, kui me seda ei tea. Seda 
peab ignoreerima. Sinna ei tohi tule ja mõõ» 
gaga wahele tungida, enne kui fee hädasti tar-
wilik on. Nitmgujed jüoamejekeldused kaowad 
iie, kui neid tähtwks ei peeta. Ainult mitte 
wastu rääkida, muidu hattab Sasha trotsima/ 

„Noh. olgu si-.s, ma waatan, mis teha on, 
Iwan. Mõni päew peab mul aega olema." 

* # 
* 

Aleksander oli waheajal läbi aia lossi äärt 
mööda lossi kabeli poole sammunud. See seisis 
losst lõunapool küljes ja oli lossiga katusega 
maiustatud kätg» läbi ühenduses. 

Ta foowis mitte kellegi külalisega, kõige 
wähem weel Anna Pawlownaga kokku saada. 
Kui ta parajasti kabeliuksele lähenes, astus 
suurwürstinna saatkonna kojadaami seltsis wäl« 
ja. Aleksandril polnud lusti ennast jälle pea-
tada lasta. Sellepärast sammus ta temast au» 
paklitult kummardades mööda ja läks kabelisse, 
nagu oleks t«I nõu olnud seal palwetada. 

Anna Pawlowna oli pahane, et würst tema 
käest pääses. Kabelisse ei wõinud ta tem»le 
järele minna. Wiiwitades lahkus ta, »ga ta 
näol oli tusane ilme ja ta kojad aamil oltb 
rüsled tunnid. 

Anna Pawlowna märkas wägä hästi, et 
Aleksander temast eemale hoidis. Mõnikord 
arwas ta, et teda wihkab, fest et ta teda ei taht-
nud mõista. Just selle mehe oli ta omale me-
heks walinud ja isa juures selle ta libi wiinud, 
ja nüüd kõik asjata! Kas siis würst ei osanud 
hinnata, mis ta temale pakkus? Wiha ja haa« 
watud uhkus hakkasid ta armastusega wõistlema. 

Aleksander oli kabelisse astunud ja langes 
altari ette pdlwili. Kirikus walitfes wilu ja 
rahulik õhk, kus kõik maailma hädad wöifci 
unustada. 

Kergendatult hingas Aleksander, et ta Anna 
Pawlowna käest oli pääsnud. Tõsised mõtted 
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täitsid ta rinda. Glisa pilt seisis ta waimu ees 
ja a\a$ temaga õrna juttu. Kuid fee ei paist-
nud ta meelest olewat püha-koja rüwetus Iu« 
mal ise oli ju jelle armastuse ta rinda pannud. 

Pärast isaga rääkimist oli ta pisut rabuli-
kumaks jäänud. Kui ta ei tarwitsenud Anna 
Pawlownat kosida, siis wõitis ta wähemalt 
aega. Wahest sündis mõni ime. ime. mida kõik 
armasta,ad ootawad, kui nende armastuse ees 
ülesaamatud takistused seisawad. 

I m e ! 
Ta waatas pühapildile, mis altari üht 

seina ehtls. See on ta perekonna kaitsja. Kal-
liskiwidega kaunistatud kuldraam ümbritjes 
teda. Kallwkiwid Ütsi olid mitusada tuhat rubla 
wäärt. u?§ ta esiwanematest oli selle raami 
kord teha lasknud, kui ta ühest raskest hädast 
pääses. Pilt oli kõige raamiga seinasse müüri-
tud, et seda keegi ei saaks warastada. Aga 
talliskiwa pidasid ainult kerged kuld ornamendid. 

Aleksander waatas üles püha poole. 
.Wõid sa imet teha. siis näita seda. Waata 

minu südamesse, ja kui sa wõid täita, mis ma 
soowin — siis — jah, siis tahan ma sinu wa-
gewust uskuda!" sosistas ta. 

Näis, nagu o'eks naeratus pühamehe habe-
mikuft näost üle lehwinud. A^etfander tõmbas 
sügawasti hinge ja äigas käega üle otsaesise. 

Sits tõusis ta ruttu jä lahkus kabelist. 
Wäljas paistis soe päike. Ruttu astus 

würst puiestikku. Ta lftks kaugemale, et mitte 
kellegagi kokku saada, ja jõudis wiimaks püt-
estitu taga seiswasse metsa. 

Kui Aleksander ühe metsaga kaetud kingu 
otsa oli roninud ja puude wahelt ligemasze 
orumadalikku waatas, nägi ta enese ligidal 
ühel puutüwel Gltsat istuwat. Neiu kandis wal
get linast kuube ja ilusat lihtsat bluusi. Wööks 
oli tal kitsas nahkwöö. Lihtne kübar oli ta 
kõrwal murul maas. 

Neiu ei olnud ta tulekut pehmel samblal 
kuulanud. Nüüd seisis noor würst ja silmitus 
teda ütlisilmil. Nit ilus ei olnud neiu ta mee-
lest weel iial enne olnud, kui sel silmapilgul, 
wtl neiu nii igatsewalt kaugele wahus. 

Wiimaks astu» ta lähemale: 
..Elija!" 
Nagu kerge ohe kajas see neiu kõrwa, aga 

ta kuulis seda ometi. Kohkudes tulsatas ta ja 
waatas üle». Siis hüppas ta ruttu püsti ja 
tahtis meeletu kiirusega põgeneda. 

Aleksander astus talle ette. 

„Elisa — Elisa! See on ju wõrdlematu piin! 
Ärge põgenege mttm eest. ma ei fatsa seda kanda. 
Kuidas "ma Teid armastan. Gllfa, oh — lu« 
bage, et seda ainus ksrdki ütlen. See lõhes-
tab mu rinna. Elisa. Kas peab ste nii olema, 
et üksteisest eemale hoiame? Kas ei tohime 
kuuluda üksteisele?" hüüdis ta palawalt. 

Elisa seisis ta ees wärisedes ja waatas talle 
õtsa walusasti tuikamal näol, ja waikis. 

„Elifa," jätkas würst, ..ütelge mulle ainult 
üht — halastage — ma ei aetu Teile sammugi 
lähemale, olge üsna rahuttk — ütelge mulle 
ainult seda, ^as mind armastate?" 

Neiu pani käed liigutawas abituses kokku. 
Suured pisarad weerestd tal üle põskede, jä 
siis ütles ta tasa : 

„ Iah, ma. armastan Teld, würst Aleksander, 
nii, kuidas armastatakse jumalust, kes meist kõr-
gemal sei-ab Tean, et mul mingisugust soowi 
ei tohi olla. Olen sellega ka juba leppinud ja 
wõtan lõik walud heameelega enese peale. 
Mul on jõudu kõ gist soowidest loobuda, kui 
Te' mind rahuga lasete oma teed minna. Aga 
ma ei tohi mirngufeid sõnu kuulda, nagu Te 
neid vraegu ütlesite. Llnnakstn ma oma ar« 
mastusele järele, wsi kui ma seda peaksin 
tegema Teie sundimisel — siis oleks mul at« 
nutt w^el üks tee — surm. Ja ma olen alles 
noor ja tahaksin elada — elada ning õnnelik 
olla." 

Aleksander silmitses teda palawail silmil. 
..Õnnelik olla? E^ifa — kuidas wõib int-

mene olla õnnelik, kuita peab loobuma?" 
Neiu tuksatas ja waatas talle õtsa pilguga, 

mis Alekzandrit põrutas. 
„See on mulle juba suureks õnneks, kui 

ma Teid wahete wahel näha faan ja Teie 
häält kuulen; see on mulle õnneto, kui Teie 
wari minu teele langeb, ja suureks õnneks on 
mulle, et armastan meest, kes on aus ja suure-
meelne, krlle poole ma roöin üles waadata täis 
usaldust ja imestust. Ärge keelale mulle seda 
õnne, würst Aleksander, seda palun ma Teilt 
sügawast südamest." 

„Sa lepid wähefega, tüdruk/ ütles würst. 
Neiu käed langesid jõuetult lonti. 
„Seda ma pean," ütles ta hääletult. 
See liigutas Aleksandrit hirmsasti. Ta 

ajas enda sirgemaks ja äigas käega üle õtsa-
esise. Siis ütles ta rahulikumalt, ennastwaltt-
fewamalt: 

(Järgneb). 
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Saladuslik külaline. 
Prantsuse kirjanik Iu les Verne. 

Wahepeal tõmbasin faloja wentiilinõört — 
baromeeter tõusis, mi siis w^jusime. See oli ka 
ülim aeg. Juba mässas lõunapool torm ja 
mürises äike. 

„Sitn — waadake seda vilti," jätkas mu 
kaaslane. „Ta kujutab hnglaballooni, mille 
küljes ripub terwe laew kui g»ndel. Laewa, 
lael on terwed lossid ja majad. Joonistaja 
pole wist kunagi uskunud, et ta nali toxb töiH 
wõib muutuda! Laewal ci puudu wähematki: 
tüür, purjed, tiiwad, lootsikoht, päästchaat, tule-
torn, kohwtkud, meeskonna-ruumid, eiatustar-
wete ladud, awalikud majad, hiiglaorel ja mitte 
wähem htiglamürakas suurtükk, et köiaj ilma-
ja luuelanikkube tähelepanu oma peale juhtida. 
Lugege suurepärast soowituft selle pildi juure: 
„Üle3Ieitud tnimfoo-õnnestamiseks, tahab fte 
õhulaew korrapäraselt liikuma hakata Hommiku-
maa ja Euroopa wahel. Ta tahab mõlemaid 
kontinente waatamas käia. Rnstjatel pole waja 
millegi eest hoolitseda — kõik on laewalael mu» 
gawalt sisseseatud. Praegu töötatakse lindla 
reisiplaani ja tariifi kallal. Täitsa suurte sõi» 
tude lohtaMüksab ühtlane hind: ükstuhat Louis-
bori. Et see summa mitte kõrge et ole, 
seda kinnitab wist igaüks, kes arwesse wõtab 
kiiret sõitu ja meie mugawat stsseadet. Sch 
siin leiab igaüks kõik, mis iganes süda igatftb. 
Üts, lõbutseb ballil, teine peatab stin°ftal maal, 
kolmas sööb suurepäraselt ja peenemaitselist 
roogasid, luna neljas oma usku silmas pida-
des paastub; kes tahab juttu ajada waimu-
kate inimestega, leiab neid siit rohkel arwul, 
kes aga omasarnast lollpead otsib, sedagi tee-
nitalse rikkalikult. Lõbu olgu meie õhusõidu-
seltsi hing!" Senni on sääraste fantastide 
üle naerdud, kui minu päewad weel loetud et 
ole. siis nähakse wist kas lähemas wõi hilist-
mäs tulewikus, et säärased õhulossid muutu-
wad tõelikkuseks." 

Langesime silmanähtawalt, ilma et oga 
Wõõras seda tähele oleks pannud. 

^Waadake seda balloonimängu; teda män-
gitakse peenemas seltskonnas täringute ja män-
gumarlidegakuihuwiäratawatfeltskonnamängu". 

„Teie olete nähtawasti kõik õppinud ja kogu-
nud, mis aga iganes sMduses õhnasjandufega?" 

„Wäga õige, mu herra, wäga õige! Ala-
tes Vhaetoni, Ikaruse ja Tarenli Archytafega 
olen kõik uurinud, kogunud ja studeerinud. Minu 

kaudu wõiks kõik õhuasjandus ilmale palju kasu 
saata — kni Jamal minu ellu.jätaks. Kuld fee 
pole wõima;ic." 

„Mlks? Kuna minu nimi on Empedookles 
— wöt ka H.'rostraat." 

BJffjütt lähenes maale; kuid kui inimene 
hädaohus.wiibib, siis on tal ükskõik, kas ta on 
wiiskümmend wõi wiissada meetrit kõrgel. 

«Kas Teie mäletate Fleuruse lahingu sünd-
musi?' tusis mu kaaslane, kelle nägu ikka pu
nasemaks muutus, «Tookord asutas Contelle 
Prantsuse Walitsuse lasu! öhusõlbu»kumpannd. 
M2noeuge'i piiramisel tõusis kindral Imrdan 
kaks korda isiklikult Contelle'lga õhku, kusjuu
res lendurid maal wnbtwa meeskonnaga sig-
naalilipukeste abil teateid wahetasid. Mitme-
kordselt lasti püssidest ja suurmktidest ballooni 
poole, ilma et teda oleks tabatud. Maaluula-
mife tagajärjedolidhiilgawad. ssuiIourdanChar-
lerot pttramistle asus, last ta Contelle'ld järgi 
tulla. Seetord püsis kindral Morelot Cm-
tellr'iga kaheksa tundi õhus ja uuris wälja kõck. 
mis tähtis oli. Iourdan on ballooni tähtsust 
alla kriipsutanud isegi oma wõidu prollamat-
flonis. Sellegipe^le waatamata pidi see sõja-
õhulaewanduse esimene aasta sääma la tema 
wiimaseks. J a Walitsuse poolt asutatud õhu-
sõtdukool suleti Napoleoni tag-situlelul Ggip-
tuftst. .MilltLtele lootustele õigustab tüll meid 
fee laps, kes praegu alles ilmale on tulnud l" 
oli Franklin esimesi balloone nähes hüüdnud. 
J a , tõesti, laps oli elujõuline, teda et oleks 
tohiiud lämmatada!" 

Tundmatu surus otsaesise pihku, jäi mõneks 
minutiks wait ja tõstis siis tsandliku pilguga 
oma pea: 

,Minu käsu peale waatamata olete wentiili 
awanud." 

L"sin üllatatult wentiili nööri käest. 
„Õtm," ütles ta üksluiselt, „et meil weel 

sadawiiskümend kilo ballasti kaasas on." " 
„Wl\H kawatfete teha?" pärisin kohkudes. 
„Kas^olete kunagi üle mere lennanud?" 
„KahM ainult, et Aadria mere poole sõi* 

bame — see on ju ainult ojake. Kuid ehk Iri-
ame teises kõrguses mõne teise õhuwooluse." 

Ja ilma pilkugi.minu peäle heitmata, hei* 
tis ta paar kotti ballasti Ae parda. Sits aga 
ütles ta ähwardawa häälega: 
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..Lubasin Teil wentM awada, sest et balloon 
lõhkeda ähwardas. Kuid ärge enam seda teist 
korda tehke, et wenttilt awate!" 

Sits jutustas ta harilikul toonil edasi: 
„Teie tunnete ometi sõitu Dowerist Šslat8'[ef 

mille ühiselt ette wõtstd Blancharb ja Ieffries? 
See oli suurepärane asi! 7. jaanuaril 1789 
täitsid nad oma ballooni DoVeris tugewa ka-
gutuule ajal. Kuid peagi pärast' starti selgus, 
et ta liig raske oli; nad pidid bellaiti wä!ja 
heitma, et mitte maha langeda, nii et neile ai-
nult wiiSteist kilo inina referwi jäi. Seda oli 
wähe, sest nõrga tuulega ei saanud nad Inglise 
rannast kuigi kaugele. Peale selle kaotas bal-
loon oma lesta mitte tiheduse tõttu r M s t i 
gaasi ja hakkas lõssi Vajuma. Poolteise tunnise 
sõidu järgi nägid lendurid, et näd wajuwab. 

..Mis hakkame nüüd peale?" küsts I.ffries. 
„OIeme kaanalist kõigest ühe weerandt fel-

„ jataha jätnud," seletas Blanchard, j a lendame 
wäga madalalt' Ehk satume suuremas tõrgu-
ses paremate tuulte piirkonda. Heidame oma 
wiimse ballasti wälja. 

Balloon tõusis weidi kõrgemale, kuid h.,k-
las peagi uuesti langema. Keset kaanali pidid 
lendurid oma instrumendid ja Prantsusmaale 
määratud posti üle parda heitma. Weerand-
tundi hiljem palus Blanchard oma kaaslast, 
et ta baromeetrit waataks. 

„®aromeeter • tõuseb!" wastas Icffrtcs. 
„Mete oleme kadunud!* 

Kuid pea pärast seda hõiskas t a : 
^Seal paistab Prantsuse rannik!" 
Samal silmapilgul kostis kahtlane müra. 
.Kas lõhkes balloon?" päris Iiffries uuesti 

hirmul. 
^Gi, kuid kaotasime niipalju gaasi, et bal-

Iooni alumine osa täitsa kokku ähwardab i»r* 
juda. Kutd ikkagi weel wajume meie — wälja 
lõik, millest wõime ilma olla!" 

Toidu tagawara, aerud ja tüür, mille nad 
, kaasa olid wõtnud — lootuses, ballooni juhtlda 

— heideti üle parda. Balloon hõljus waewalt 
saba meetrit üle merepinna. 

.Balloon tõuseb jällegi," seletas Ikffries 
kergendatult hingates. 

„<£ee on ainult wäike ülestõus kaalu wä< 
henemife tagajärjel. J a ümberringi pole ainustki 
laewa, ainustki talawenet! Riided merde l" 

Nad kiskusid omab riided seljast, sest oal-
lon wajus juba jälle. 

..Blanchard, Teie oleks pioanud selle sõidu 
üksi. tegema. See ei pea aga Teie hukatus 
olema, et Teie nõus olite, mind kaasa tootma. 
Ohwerdan enese: hüppan merde, ja balloon 
— minu kaalu wõrra kergemaks minnes — 
tõuseb tuntawalt kõrgemale." ^ 
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„G. ei —jätke see mõte/ ütles Blanchard. 
Balloon lä!s lõdwemaks ja oli umbes mih-

mawarju sarnane. G^as koondus feega seinte 
juure ja halkas seda suuremat määral wälja 
tungima. 

„Elagä hästi, ma armas!" hüüdis Ieffrles. 
„Iumai kaitsku Teid." 

Ta tahas üle ksrZtferwa hüpata, kuid Blan« 
chard haaras tcm lst liuni ja üttes: 

„Mnl on w/el üks wõliualus olemas. Meie 
wõime gondlt maha 'lõiguta ja end ballooni-
wõrgusi kinni haides ülewal pidada. Teeme 
kõik walmis. Kuio — mis see siis on? Baro* 
meeter langeb — meie tõuseme! Tuul on appi 
tulnud, me:e oleme päästetud l 

Juba tuli nähtauwle C llais. Lendurid olid 
rõõmu pärast liigutatud. Weldi hiljem maan-
dusid nad G. ines metsas. 

M a ei kahtle selles," lisas jutustaja lu '-
walt juure. „et.Teie farnofel puhul Dr. Ief-
fües't omale eeskujuks wVtalsite." 

Meie all laiutasid end helkiwad pilwemassid. 
Bülluon heitis pikii warje pilwede lälktwatele 
woogndele. Äike kõmas meie all. 

„Kas wajnme?" küsisin hirmunult. 
„Wajuma — kui me'd ülemal ootab päike! 

Ballast wälja!" 
Jällegi wabastati balloon enama kui kahe-

lümnewiie kilo wõrra raskusest. Kolmetuhande 
iniiesVja meetri kõrgusel jäi ta seisma. Mu 
pitMja jutusta edasi. Olin lut halwaiud. 
kuna tema cneft nähtawasti kodus tundis olcwat. 

^Soodsa tuulega wõiksime õige kaugele jõuda, 
arwas ta rahulikult. «Antillides on õhuwoolu« 
sid, mis liiguwad pöörase kiirusega: sada mere
miili tunnis. 

Napoleon I kroonimisel last Garnerin kir
jult ehitud pllootballooni õhku tõusta. See 
sündis kell üksteist öösel, ja tuul puhus põhja-
loodest. Telfe päewa hommikut tervitasid bal
looni Rooma linna elanikud saluudiga, kui fee 
parajasti St. Peetri kohal lehwis ja stls Neero 
hauale maha wajus. Meie — meie jõuame 
weelgi kaugemale ja meelgi kõrgemale." 

Ma ei kuulanudki enam, mis ta lobises. 
Mu lörwad fumtfesid. Ptlwed katkesid, taewa. 
luuk awanes. 

..Oallo — waadake alla, fee on Spkyer." 
Kummardasin üle korwt ferwa ja nägin 

wäikest musta plekki. See oli Speyer. Rhetn. 
mis siin kaunis lai on, näis olewat kitsas vael. 
Meie peade kohal helkls oasuurne taewas. Juba 
kaua polnud me lindusid näinud, sest neid pole 
siin hapnikuwaesls õhus. Meie kahekcsi olime 
üksi selles mõõtmatus ilmaruumis — mina ja 
hullumeelne. 
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„Ott tarwilik, et Teie teaksite, kuhu ma 
Teid wiin," algas ta uuesti \& hmis iompassi 
pilwedesse. „See on JU miski fuureväruft, faä-
rane kukkumine. Ja seejuures tunncb õhuas-
janbus alates Pilatre de Rozier päiwist kunni 
leitnant Gale'ini oige wähe ohNrid. J a peäle 
selle on need inimesed õnnetuses ise süüdi. Pi-
latre de Roz'er oli esimene. Ta tõusis üles 
13. juunil 1785 Romain'!ga B m ogne'is. Ta 
Aero-Mlinigolfier oli lihtne ioemu^lL mi, mille 
alla oli kinnitutud tsilinder soojcndnud õhu 
jaoks. Selle järgi, kas ta tuld tsilindri all 
wähendab wõi suurendab — mõtles Pilätre 
tõusta wõi wajuda, ja nimelt ilma ballasti 
waljaheitmifeta ning gaasikaolusew. Jumala 
pärast, seda wõiks ju nimetada tulefädeme ase-» 
tamist püssirohutünni l Rumalad mehed tõusid 
neljasaja meetri kõrgusele, sea! wiis teine W02» 
lus nad awamerele. Et kiiresti waj da, tahtis 
Pilstre wentiili awada. Kuid õnnetuseks oli 
wentttlinöör ballooni käristamisnööriga ühte 
sattunud, balloon kisti lõhki, langes tühjenedes 
soojaöhu-tsiltndrisfe, soetult pant walgustus-
gaasi lõhkema, ühtlasi aga langesid mõlemad 
lendurid sügawtkku. Nad jäid purustatuina 
maha ranna rahnude wahele. Kas põlnud see 
hirmus — eks?" 

Kogelesin ainult: ^Jumala pärast, maan-
dume". 

Ptlkased pilwed koondusid ümber meie, wäl-
gud sähwisid, äikse mürin oli kohutaw. 

.Ärge tehke mind kärsituks!" hoiatas wai-
muhaige. „Tei l pole üldse enam waja teäda, 
las meie tõuseme wõi wajume." 

Nende sõnadega heitis ta ka baromeetri üle 
korwiferwa ja tühjendas uuesti paar kotti bal-
lasti. Nüüd pidime juba mitmetuhande meetri 
kõrgusel olema. Balloonilorwt küljes tekkisid 
jääkristallid, peen udulumi piitsutas meid läbi 
üdi. Sügawal meie all mässus orkaan. 

„Zlrge kartke!" rahustas mind mu kaaslane. 
„Atnult ettewaatamatud inimesed hukkuwad.Oii-
wari, kes hulkus Orleans'i juures — sõitis pa-
Verist Montgolfier^iga. Ja ta gandel oli täis 
fütttwaib aineid, miS läksid soetutest põlema. 
Balloon I0t leekima — kui küünal. O^iwart 
kukkus ja suri. Mosmmt tõusis ühelt Lltzbc'i 
mäelt; wäike wapustus tõstis ta tnsakaalust — 
ta kultus ja suri, Blttorf tõusis MunnheimiZ 
pabeiballooms üles, balloon süttis — Blttorf 
lukkus ja suri. Harris tõusis üles balloonis, 
mille wentitl liig suur ol i ; gaas jooksis wälja 
— Harris kukkus ja suri. Sadler oli lõik bal-
lasti ära raisanud, ta kanti üle Bostoni katuste 
ja torstenbe — Sadler tullus ja suri. C^cking 
laskus langesirmiga alla, mis oli tormist pa-

hurp di aetud wilttn-w^rju privine; lang sirm 
hti*v no ole kiirusi, l ülla y< &-\vu tug wil luul^ 
3äes soommats kottu — Cck^g kultus ja iirn. 
Nii siis — nendele oma julguse ohiorüde kuu» 
lub mu armastus ja austus. Suren sümati, tui 
nemad. Körg?müle — weri tõrg mule!" 

Ko f tasnr!Mte«nimksik'! h rmnpudid oman» 
da»'d kl jn. B llo0'i?gg!s p isus baute^v ohus 
ja pakse förneia-DQU kiirte «li, Mehoani l?ett 
tohtftn weuttni üw d;, fub tdm rneeö löilafi 
wmtnlmöört tati. O in kadunud. 

„Kas olete näinud, kuidas Madam Blau-
djard küllus?" küsis ta julmalt. ..Wiulastn 
jeda trall, jah— ku-gi nia weel took nd sündi' 
nudli ei olnud. <s>ee oli 6. juuli. l8l9Tiro-
lis. Et kokku hoida läitekulude aUl, t inm s 
prõua Blanch ird wägise läbtmõäDugi b. ll^om, 
mida ta ega sel põhjusel pmMi p.di lätlina. 
Seepärast pressiti kohe pärust ülestõusu osa 
wesinilku balloonist, nii et balloonil gaasisaba 
teatud n öttes laga lehwis. Lenduril oli korwi 
all traadi otsas wäike tulewärk, rnto.i ta üle-
toal kawalfes põlema süüdata. Pe.le selle oli 
tol kaasas lang sirm, mille külge fümaii oli 
kinnitatud tulewark—ja nimelt höb rchm. Prõua 
Blonchard tahtis mõlemaid Põldma süüdata 
ja siis langesirmi üle parda heita. Seljuures 
oli ta ettewaatamata, et ta põlewa t ku hoidis 
wäljawoolawa paasi cll, mis õ.uiga ühiuldes 
oli muutunud pahVatusuneks ja si.mapllkfelt 
elsplodecris. Wahtisin teiste pealtwaatajalegi 
nudiöhimulim t üles, kui äkitselt pladwams 
õiset taewast walgustas. Algul artvastd kolk. 
et fee on tuntud lendurlst^proua uus numb.r. 
KU'd leek kaswis, kadus stimapüguks j l osmus 
hiljem tulisümbana ballooni t'pus. Tule was« 
tuhelk tuksus bulwaaridel \a Montmartre'tl. 
Näg'N selgelt, ku»düs õnnetu emse püsti ajas, 
ja laks korda Htkt tegi bellaom tättetom kä-
tega kinni pressida. Er nii tuld kustutada. 
Siis karges ta korwi tagasi ja püüdis ballooni 
wlljumifele sundida. See kestis mitu minult, 
kunni gaas ära oli põlenud. Balloon wajus 
kokku, tuid ei kukkunud; ta kihutati ägeda ioo-
betuule poolt Parilsi kohale. Rue de Pronc..'iZ, 
kus on ilusad ja suured aiad — oleks wõidud 
weel õnnelikult maanduda. Kuid bulloonikorw 
põrkas wastu Moja Nr. 16 katust —just samal 
silmapilul, kui meie pöörases jooksul finna 
uulitsasse jõudsime. Kuu stme weel proua Blau-
chard'i applhüüdu, si;s lendas ta korwist täna-
woklwidele. Purustatud liigetega jät ta maha." 

Tarretasin, kuuldes seda metsttu kirega ette 
kantud lugu. Hullumeelne seisis püsti minu 
ees, palja peaga, fasis juuste ja ftgaste si ma* 
dega. Ta heitis wttnlfe ballasti üle parda — 
ja seejuures olime juba ligi kaheksatuhande 
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meetri kõrgusel! Weri woolab mu suust ja 
ninast. 

„ M s on ilusamat," hüüdis mu waenlane 
sunnitud häälel, mis kostis nagu läbi paksu 
weeseina,. „kut olla teaduse märter! Tulewik 
kuulutab meid pühaks." 

Ma ei tahtnud midagi enam kuulda ja 
wajusin kokku. Kuid tola põlwitas mu juure 
maha ning sosistas mulle kõrwa. 

»Ia krahw Z-imlVccart hukkumist — kas 
olete unustanud? Nlt siis, kuulake. Zimbec-
cari ja ta kaaslaf d Frosfetti ja Andreoli olid 
päewade kaupa soodsat ilma oodanud. Kogu 
aeg walitses torm ja wihm. Ta waenlased 
pilkasid, ja et end ja teadust naeruwäärfufe nee
duse eest päästa, tõusis ta õhku niipea, kui ilm 
hädawaewalt hakkas paranema. Keegi et aida-
mid, kui nad kolmekesi oma Charlisre't täitsid, 
mille westnikku nad alt piiritusleegl abil taht-
sid soujenbaba. Tuli gaasiballooni all! Kest 
oli läbi lajkma hakanud; Gaasi tungis wälja 
— siiski jätsid nad kindla linna maha; see 
sündis 7. oktoobril a. 1604. Nad löustd a^ga-
misi, luid järjekindlalt,, nagu seda tunnistas 
nende baromeeter, mida nad konlrolleerifid käsi-
laterna nõrgal walgusel. Zambeccari ja Gro3-
seti polnud wäsitawa täitetöö tõttu 24 tundi 
mitte midagi söönud. 

„Sõbrad," kaebas Zambeccari, kui nad ju 
kõrgel õhus hõljusid, „mul on külm, olen wa-
sinub — usun, et suren." 

Ta langes peaaegu surnuna maha. Ka 
Grosetti minestas ära. Ainult Andreni oli 
täie teadwufega. Pikkade waewade järg juudis 
ta Zambeccari üles äratada. 

.Mis on? Kus oleme? Kust poolt on tuul? 
Mis lell on?" 

„Kell on kaks." 
„Kus on kompass?" 
«Ümber kukkunud." 
..Piirituse leek kustub kohe." 
„Ta ei suuda enam põleda selles hapniku» 

waeses õhus." 
Kuu tuli nähtawale ja walas oma'õudset 

walgust üle selle kohutawa stseeni. 
„£>h, mul on külm. Andreoli- — . . .Mis 

* peame peale hassama." 
..Wait," palus Andreoli, «kas teie ei kuule 

midagi?" 
Mis siis r 
«Imelik mühin." 
,Sa eksib." 

M " 
Waadake 'neid lendurid öö läbipaistmatus 

pimeduses, kuidas nad kuulutawad amsaama» 
tut mühinat, mis tungib sügavikust l Kas pu-
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runewad nad wastu torni wõi kukuwad sur-
nuks wastu katuseid? 

„Kas teie ei kuule ? See on kui murdlaincd." 
.Mõimatu". 
„Siiski, siiski — fee on merekohin." 
„Tõesti. Süüdake gaasiloojendaja!" 
Wiie luhtaläinud kutse järgi läheb Andre-

olli lõpuks korda piiriluspanni jälle lõkkele 
õhutada. Kcll oli kolm. Satute müha kostab 
üsna lähedalt. Nad lluglewab tihedalt üle 
merepinna. 

„Oleme kadunud!" hüüab Zambeccari ja 
heidab koti b«ll^sli üle park. 

..Appi!" klsendüs Andreoli. lootes, et mõni 
möödasõitew laew neid kuuleb. 

Gondel sukeldub wette. Juba ulatab neile 
West rinnani. 

„Instrumendid üle parda! Riided ! Raha!" 
Koik hndeti üle korwiserwa. Liig palju ker-

gendatud, tõusis balloon silmapillfelt peudpöö-
ritawale kõrgunele. Zirnbscc al minestas. Gro-
setti nina halkas werd jooksma. Hingamine 
ähwardas seisma jääda, külm piinas nende 
poolpaljaid kehasid, lumi tuiskas nende ümber 
ja mattil nad pooleldi oma alla; punaselt kui 
weri paistis kuu. 

Pool tundi heljusid nad jõuetult, kaitseta ja 
poolhalwatult neis äramõõtmata kõrgustes, siis 
halkas balloon jälle wajuma. See oli kell neli 
hommikul. 

Balloon kukkus kui kiwi ja langes uuesti 
merde. Jällegi seisid nad puusani wees. Poo-
leldt tühi öhulaew Ichwis kui puri ja sõitis 
tundidekaupa tuulest aetud. Kui päew saabus, 
nägid merehädalised rannikut — nad olid mere-
miili Pefaro'ft eemal. Uus lootus ärkas elule, 
kuid tuul pooris ja kihutas pilgates awamerele 
tagasi. Nad lähenesid kalawenedele, kuid eba-
usklikud kalamehed põgenesid tundmatu koletise 
eest. Meeste õnneks oli üks lalamcestest siiski 
targem, aerutas lähemale, wõttis mehed paati 
ja wiis surmale wäsinud Ferraraö'fe. 

Kas polnud fee kohutaw sõit. eks? Kuid 
Zambeccari oli julge mees raudse tahtejõuga. 
Waewalt oli ta terwe, waewalt wõis ta jälle 
tarwitada oma külmast wõetud käsi, millest 
mitu sõrme oli amputeeritud — algas ta juba 
ettewalmistus, uueks ülestõusuks. Tihedalt üle 
maapinna sõites põrkas balloon wastu puud, 
seejuures kukkus piiritusnõu ümber ja walas 
lenduri riided üle. Tul i haaras piiritusest kinni. 
Kuid ka balloon läks põlema; kuid siiski suu» 
tis lendur weel maanduda. Ta oli üleni kae-
tub tulehaawadega. 

Ja nüüd peate Teie kuulma meie julge eel-
käija wiimsest sõidust. 21. septembril 1812 tõu-
sis Zambeccari Bolognas üles. Jällegi põrkas 
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balloon wastu puud, jällegi laius tuli piiri-
tusnõust üle terwe sõiduriista. Seekord aga — 
seekord kukkus Zambcccari alla ja suri. 

J a säärast kangelasmeelt nähes peaksime 
meie weel kõhklema! Ei iialgi! J a mida kör-
gemale meie tõuseme, ftba hiilgawamaks kuju-
neb meie surm!" 

Nüüd oli meie balloon tühi kõigest, mis 
end last liigutada. Olime kõrguses, mida enam 
kindlaks ei osata määrata. H.iglakuul wäreles 
õhukeses õhus, iga wähem kui heli kostis mü-
rlftbes uuesti meie kõrwu. Taewalaotus kadus 
koigi oma tähtedega igawesse pilkasusse. Wõõ-
ras tõusis minu ees püsti ja hüüdes kähisewal 
häälel — mulle oga kostis fee kui Wiimse' 
päewa pasuu. 

„Tund on tulnud — nüüd tuleb meil surra! 
Inimeste seast oleme wälja heidetud, nad wih« 
kawad meid — me purustame nad lömaks!" 

„Armu!" ägasin mina. 
..Lõikame kalki gond!i'öied. Usaldame enese 

gondlt hooleks, usaldame enese ruumi lõpma-
tufe kätte! Raskuspunkt muudab suuna — meie 
maandume weel päiksel!" 

Ahastus andis mulle elu ja jõu tagasi. 
Kargasin hullumeelse kallale, haarasime üksteise 
ümbert kinni, hirmus maadlus algas. Ta oli 
tugewam. T a paiskas minu wastu põrandat, 
põlwitas minu peäle ja lõikas korwinöörtd 
puruks. 

„ t e . . . luges ta. 
..Halastaja Jumal!" 
„ssaks . . . tolm!" 
Kargasin üles üliinimlikus ahastuses, heit-

fin eneselt hullumeelse, kes nööri nööri järgi 
purustas. 

..Kümme . . . üksteist . . ." 

Gondel kukkus fügawusse. Instinktiiwselt 
haarasin ühest katkisest nööriotsast kinni j i tost. 
sin enese nii üles balloontwõrku. Hullumeelne 
oli kadunud. 

Korwiraskufe wõrra kergendatud balloon 
kihutas üles wõtmatusse kõrgusesse — nagu 
nool. Ülewalpool oli hinnust müra kuulda' 
Paisunud gaaS oli kesta purustanud . . . fu-
lesin silmad . . . 

Palaw niiskus äratas mu uuesti ellu. Awa-
sin tinarasked silmalaud: tulised pilwed lthu> 
tasid minust mööda, wälgud sähwisid minu 
poole. Kuktumiskiirus oli kahanenud — lest 
oli enese strmilslaiendanud. Maa hakkas paistma. 
Horitsqndil paistis meri, kuhu mind tuul kihu» 
tas. Äkiline tuulehoog kiskus minu' käest nööri, 
millest kinni olin pidanud. Kukkudes pigista* 
käed automaatlikult jälle kokku ja tundsin kui-
das miski karedalt ja põletawalt täbi minu peo 
jooksis. Siis kukkusin ma wastu maad. 

Ses oli maandumisköis, mis nählawasti 
kusagil maa külge kinni oli jäänud ja millest 
ma kukkudes kinni olin suutnud haarata. Bal» 
loon, mi l wiimane ballast wõetud — tõusis kor» 
gemale ja ladus wahutawa mere poole. 

Kui jälle meelemärkusele tulin, siis leidsin 
ennast ühe Zutderiärwe ääres afuwa Harber« 
wijl 't linna kodaniku woodist, Gelberlanbt pro« 
wintsis, nelikümmend kilomeetrit Amsterdamist. 
Kestis kaua, enne kui aru sain oma pääsemise 
imest ja sellesse hakkasin uskuma. 

" (Lõpp). 

Mets kohas. 
Wene kirjanik W. 0. Korolenko, 

Mets kohas . . . " 
Selles metsas walitses alati müha, 

ühtlane, pikaldane, kui kauge heli kaja, 
rahulik ja segane, kui waikne laul sõ
nadeta, kui selgusetu mälestus minewi
kust. Temas walitses alati müha, sest 
ta oli wana, põline laas, kuhu polnud 
weel tunginud kirwes ega metsakaup-
leja saag. Kõrged saja-aastased män
nid oma punaste, wägewate tüwedega 
seisid sünge sõjasalgana, tihedalt üks
teist hoides haljaste latwadega. Äll oli 

waikne; lõhnas tõrwa järgi; läbi man-
niokaste waiba, millega oli kaetud maa
pind, tungisid heledad sõnajalad, mis 
lopsakalt laiusid eheteks ja seisid lii
kumata, lehekestki wäristamata. Rõs
ketes nurgakestes sirutusid pikkade 
warrega haljad rohulibled; paar üksil
dast lille kummardasid wäsinud pea-
kesed ettepoole, nagu wäikses nõrkuses. 

Rga kõrgel, lõputa ja ääreta, kostis 
metsa müha, kui wana laane tume 
hõige. , 
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Dollarprintsessi tuju. 
Austria kirjaniku Hans Jung'i naljajutt. 

Josef von Stadl, keiserliku ja kuning
liku sõjawäe endine pealik, Wiiru wõi
dusõitate ja teatri ringkondades tuntud 
kui „üus Joosi*, üks selle waltserilinna 
rõõmsamatest ja muretumatest mees
test, ja kerguse juures, millega ta kõik 
ära wõitis, mis talle ette juhtus, wististi 
ka kõige Õnnelikum ja rahulolewam, 
kui tal paraku ei oleks raha otsa lõp
nud, tundis hirmsat kõlblist kassiahas
tust. 

Mis peab selle kohta ütlema, palun? 
Ei tarwitsenud ju lähemaid wõrdlu-

sigi teha. Warem oli ta kannud kirjut 
kurde. See polnud enam midagi. Siis oli 
tal ise olnud hobune jalgade wahel. Ta 
oli wõidusöidud kaasa teinud. Kuid 
kuus nädalat tagasi oli ta pidanud ära 
müüma nii hobuse kui hobuseriistad. 
Ta oli ise uue opereti esietendusel wii
binud ja lauljannadele lillesed saatnud. 
Igal pool oli tal olnud piiramatu krediit. 
Sõna krediit oli nüüd waese Joosi sõna
raamatust täitsa kustutatud. Elu oli 
olnud igawene ilus ja päiksepaistne 
pühapäew. Kergest teenistusest kõnele
mata. Nüüd oli kõik pilwes ja udus. 
Ja kui ta warem puhkeaaga palus, siis 
istus ta mõni tund hiljem rongis ja rei
sis erariietes Itaaliasse ja Nizzasse. 

Millised ajad olid need olnud! 
Ja nüüd see kassiahastus. 
Wõtaks tont! Kuid ta oli ikka weel 

noor, tundis üdi oma kontides, jõudu, 
mis ennast ometi pidi laskma wäärtus-
teks ümber wahetada, kui kaaswõitle-
jaid ei oleks olnud liig palju. 

Ei olnud nüüd enam waja rõõmu, 
waja oli leiba elu seeshoidmiseks. 

Waene hea Joosu 
Nädalate kaupa trepist üles ja alla 

jooksnud, eestubades oodanud, kohta 
otsinud. 

Weel polnud elu rikkes. Weel oli 
wõimalus uue julgusega uut elu alata. 

Ohwitser? Endine pealik? Mis Te 
siis olete õppinud? Kahetsen! 

Oli olemas imeilus elukutse: ini
meste elu kinnitada. Leidus isegi inimesi, 
kes oma elu tahtsid kinnitada lasta. 
Äga. kautsjon! 

Waesel Joosu selleks raha ei olnud. 
Wiimaks pääses ta praktikandina 

ühte panka, kus sai weidi taskuraha, 
aga palju ilusaid lubamisi tulewikuks. 
Kuid lubamised jääd lubamisteks, sest 
waene joosi ei olnud loodud tööloomaks. 
Temast oleks wõib olla saanud hea 
insener, kui ta oleks ülikoolis õppinud; 
ta oleks teinud leidusid, sest tal oli 
selge pea ja õnnelik käsi. 

Mööda. Otstarbetu. 
Ohwitseride ringkonnas oli ikka weel 

üks wiimne abiallikas leidunud, kui raha 
waja oli: mäng. Ja kui õnn ei olnud 
liig tujukas, saadi keerulised olukorrad 
ainsal ööl lahendada. 

Oh, weel tänagi wõidi Wiinis män
gida. Wõidi wõita hiäglasummad. Äga 
tal polnud enam frakkigi. Ta oli pida
nud wiimse üüri tasuma. Ja ilma fra
kita ei pääsnud keegi klubisse,,, kus 
uued rikkad ja rahamagneedid ühe osa 
oma börsewõitudest mängu peale panid. 

Kassiahastus suurdus päewast päewa 
ja polnud enam lootustki teda weel 
kuidagiwiisi õnnega lõpetada. 

Hea Joosi nägi ennast kahekümen-
seitsme aastaselt juba oma elukäigu 
lõpul ja ei teadnud enam mingisugust 
nõu. 

Ajalehti müüma? Pakke kandma? 
Leidus weel mõni rahatõotaw elukutse. 
Wõõrastemajas kohta otsida? Milleks 
mõistis ta Inglise ja Prantsuse keelt? 

Kui ta ometi ikka jälle ei oleks kao
tanud kõik oma julguse, pettumust pet
tumuse järele tundes! 

Isegi rewolwrit ja päästwat kuuli pol
nud tal waesel enam. 

Joosi mõtles wiimse wõidusõidu-
päewa peäle Freudenaus, kus ta oma 
..Eaworiidiga" wiimse takistuse juures 
kukkunud. Hobune oli oma Jalaluu murd
nud ning seisis, kui teised ratsanikud 
ju mööda olid kihutanud, abitult ning 
waatas Joosile näkku. Kui ta lihunikult 
armukuuli sai, kukkus ta nagu walgust 
rabatult maha ja oli surnud. Tookord 
oli ohwitser mõtelnud, kui sina kord 
ka nii kergesti wõiksid surra 1 Äga 
sõda polnud talle wiga teinud, waid oli 
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ta alles hoidnud mõttetuma ja hirmsama 
aja tarwis. 

Kui ilus Joosi juba kaheksa päewa 
oli nälginud, tõi talle üks lahke naaber 
ta üürikorterisse ühe ajalehekuulutuse, 
milles talupoissi otsiti. 

Naaber wabandas kohmetult. 
„ Arwasin... kuna ratsutada oskate... 

Kui Te midagi muud ei leia. . . ?", 
Joosi sai uut julgust. Et aga enesele 

mitte suuremaid kulusid teha, oli ta 
kirjutanud. Oma fatalismis ütles ta ene
sele, kui ma; selle koha pean saama, 
siis saan ta ka, ilma et isiklikult selle 
wõiduajamise hobustepidaja juure ilmun. 

Ja nüüd ootas ta wastust. 
Päewa. 
Kaks. 
Kui ka kolmandal päewal wastust ei 

tulnud, tahtis ta elule otsa teha. Siis 
oli Wiinis üks tööta sööja wähem. Ja 
keegi ei küsinud tema järele. 

Joosi ärkas warem, jõi sõõmu wett, 
suitsetas sigaretti ja kuulatas kirjakandja 
jalaastumist, kes iga minut wõis tulla. 

Nüüd. 
Ei. 
Sammud kadusid neljandale korrale. 
Nüüd uuesti. 
See oli kirjakandja. Kui ta tõi kirja... 

Taewas, läks mööda. . . Ei. Jäi seisma. 
Uuris silti uksel. 

Mööda. Ta ei otsinud teda. 
Nüüd tulid sammud jälle lähemale. 
Wäljas koputati. 
Joosi hakkas kergemini hingama 

ja awas. 
Kirjakandja. 
„ Herra Josef von Stadl?" 
„Ise." 
„Tähitud kiri." 
«Mulle?" 
..palun!" 
Joosi kirjutas kwiitungile kärmesti 

nime alla ja jaksas waewalt silmapilku 
oodata, mil üksi jäi ja kirja wõis awada. 

Wõõras postmark. Wõõras käekiri. 
Kiri Nizzast. 

Taewas ja põrgu. See oli weel ole
mas. Maa päiksepaistel, kus muretumad 
inimesed. Nizza. Monte Carlo. Cap Mar
tin. Promenade anglaise. 

Ja seal oli weel keegi, kes tema 
peale mõtles. Nimelt tema peäle. 

Ta awas kirja ja kaks sajafrangilist 
paberraha kukkusid lauale. 

Waene Joosi hõiskas õnnelikult. 

Kui kirja kirjalik sisu polnud pahem, 
siis wõis seda lugeda. 

Joosi uuris käekirja nagu dokumenti, 
aga ta pidi weel teise ja oma wiimse 
sigareti suitsetama, enne kui aru sai, 
mis ta endine sõber tahtis. 

Kui ilusal Joosu weel aega ja lusti 
olla kord jälle Nizzasse reisida, seal 
oodatawat teda rõõmuga. . . 

Kui tal aega ja lusti oleks. . . 
Armas wana poiss! 
Äga pole ju raha! Äh nii. . . 
See seisis ka kirjas. Ja kui tal silma* 

pilgul raha ei olla, siis tarwitagu juure-
lisatuid. Kuidas Joosi wahest weel 
mäletawat, olla ta kirjakirjutaja kord 
Nizzas hädast wälja aidanud. Igaks 
juhtumiseks olla ta tema konto peale 
Credit Lyönnais panka 2000 franki sisse 
maksnud, mille tõenduseks siin sedel 
kaasas olla. 

Kas tal see meeles oli ? 
Selgesti. 
2000 franki. See oli tema kohta kuul

matu warandus. Sellega wõis ta ka 
Wiinis aasta aega elada. 

Kas lasta raha kätte saata? 
Ei. 
Saatust ei tohtinud peatada. Siin 

oli wõimalus suureks wõiduks. Monte .-* 
Carlos. 

Kõik oli nii lihtne. 
Ta muretses enesele passi. Reisis 

Nizzasse. Läks panka ja tegi kawatsusi, 
kuidas nii kergesti kättejuhtunud kapi* 
tali parimini kasutada. 

Juba mõni teinegi oli 2000 frangiga 
Monte Carlo panga lömmi pannud. 

Kaks nädalat hiljem oli ilus Joosi 
Nizzas. Ja paistis, nagu oleks õnn pii» 
rist üle sõites jälle ta sõbraks saanud. 
Oo, ta oli ka kawal. Otsis omale kõige 
odawama toa korteriks. Ei awaldanud 
kellegi, kui palju raha tal oli. 

Oma rahaandjat ta enam ei koha
nud, sest see oli päew waremalt oma 
kaotusest ülejäänud rahaga ära reisi
nud. Ilmaaegu oli ta katsunud panka -
lömmi panna. 

Joosi otsis hea rätsepa ja laskis ene
sele riided teha. Kolmandal õhtul läks 
ta Monte Carlosse, sai luba ja mängis. 
Kahe tuimi jooksul kaswas ta waran
dus kahekordseks. 

Kaheksa päewa järjest mängis ta 
iga päew ühe tunni Wõitis. Kaotas. 
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Wõitis. Nädala pärast oli tal juba wiis-
kümmendtuhat franki. 

Ilus Joosi oli oma naljatuju ja ener
gia tagasi saanud. Tema oli jälle sei
sukorra peremees. 

Kõige peenemalt riides, kolis ta üle 
Pälast-hotelli, aga ilma et ilmaaegselt 
raha oleks raisanud. 

Nädal hiljem oli tal juba 94000 franki; 
peale selle oli ta kõik arwed sinnamaani 
kinni maksnud. 

Kui tal oli juba 100000, ei 150000. siis 
tahtis ta lõpetada ja kohe ära reisida. 

Järgmisel õhtul wõitis ta 17.000. 
Sellele järgnewal kaotas ta 16.000. 

Ja ta pigiseeria algas. 
Joosi pani ainult weel musta peäle. 

Tuli punane. Joosi wahetas süstemi. 
Tuli must. 
• Ta lõpetas ja lahkus mängusaalist. 

70.000. 
50.000. 
30.000. 
18.000. 
Ta warandus sulas kui jääpurikas 

päikse käes. 
Nüüd hakkas ta wahet pidama. Ja 

wõis warsti wälja arwata, kui kauaks 
ta Nizzasse weel wõis jääda, kui enam 
ei mänginud, üga mäng oli nüüd ta 
elukutse. 

Kui ta ühel hommikul promenaa
dil jalutas ja aru pidas, kuidas oma sei
sukorda saaks parandada, silmitses 
teda üks noor piltilus daam, kes oma 
isa seltsis pingil istus. Ilus Joosi oli 
sellele hotellis juba mitu korda silma 
puutunud ja neiu oli teda armastama 
hakanud. 

Mr. Fisher, neiu isa, ei olnud teda 
weel kordagi oma pilguga austanud. 

Seda polnud mr. Fisher il New Yorgist 
tarwiski. Oma muinasjutulise rikkuse 
peale waadates ei tarwitsenud ta silmit
seda ussikesi, kes oma paar kuldtükki 
Monte Carlos mängu peäle panid. Tema 
oli Nizzasse tulnud kosutust otsima ja 
tahtis enesele villat osta, sest et ta üle 
kõige armastatud tütar,Daisy seda nii 
soowis. 

Mr. Fisher oli wägew ja kardetud 
mees, kelle»ees wärises mitte ainult 
börse, waid ka Palasthotelli ülem kelner, 
aga Daisy oli ta türann, kelle soowid 
ta käskudeks tunnistas. 

Joosi riiwas noort daami mööduwa 
pilguga. 
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Wälk ja pauk! 
Ja Daisy punastas kõrwuni. 
«Sina, papa!" 
„Noh, mu ingel?" 
„Palun, silmitse seda herrat seal V 
„ Missugust?" 
„Seda, kes praegu tagasi pöörab." 
„Jah, mu ingel." 
«Papa?" 
«Noh?" 
Mr. Fisher laskis „New Võrk Heraldi" 

langeda. 
„Selle pead sa mulle ostma." 
..Jah, mu ingel." 
Daisy oli papaga kord jälle rahul. 

Daisy soowis meest osta. Ja Daisy soow 
. muidugi täideti. 

" „Mis sa temaga hakkad tegema ?" 
küsis papa ettewaatlikult. 

„ Wõtan ta omale meheks, kui ta 
kombed ta wälismusele wastawad." 

„Tunned sa teda?* 
.Ei." 
„01ed sa teda juba näinud? 
„Ta elab Palasthotellis." 
Heäl Joosil ei olnud aimugi jutust, 

mis temast räägiti. Muidu oleks ta kõik 
' oma raha sel õhtul kergema südamega 
mänginud. 

Kui ta Nizzasse tagasi sõitis, olid 
taskud peale mõne üksiku kuldraha 
tühjad. 

Mr. Fisher aga töötas juba lõunast 
saadik. Tund aega peale lõunat teadis ta 
kõik, mis Joosi kohta üldse teada saada 
oli. Ja weel enne kui Joosi wõõraste
maja tagasi j-õudis, oli saladetektiiw mr. 
Fisherile telefoni kaudu juba teatanud, 
et teatud Josef von Stadl Wiinist 
kadunud mees olla. 

See oli just kui rusikas silma, sest 
meest, kel enam warandust ei ole, saab 
kergesti osta. 

Seda oli ingel Daisy käskinud. 
Waene Joosi imestas järgnewal hom

mikul wäga, kui tal oodatud hotelliarwe 
asemel kätte ulatati mr. Fisher! kiri, 
milles teda paluti ameeriklase suure 
ilmuda. 

Joosi pidi naerma. Ta istus saatuse 
kiigul, olp õõtsunudõnne kõrgustel ja 
nüüd jälle maha maa peale tagasi 
jõudnud. 

Polnud teist walikut, kui seda mr. \ 
Fisherit New Yorgist kuulda wõtta. 

Kui ta jahamagneedi erakabinetti 
lasti, põrkas la kõige esiti ehmunult 

/ 
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tagasi, sest ta nägi oma ees olewust, 
kelle kõrwal isegi linnuhirmutis iluduse-
wõistlusel oleks wõinud saada esimese 
auhinna. 

See olewus oli mr. Fisheri naissek-
kretär. 

Joosi kohmetas. Kui preili teda aga 
passihäälel palus istet wõtta, kuni mr. 
Fisheril tema jaoks aega jatkuwat, siis 
hakkas ta kartma. 

Kuid ameeriklase ilmumiseni ei läi
nud õnneks palju aega. 

Läbirääkimised algasid ilma igasu
guse wormaliteedita. 

„Mul on Teile ettepanek, mr. Stadl." 
«palun." 
„Minu tütar tõendab, et Teid ar

mastab." 
„Wäga meelitaw mulle." 
Joosi ei olnud siiamaani hotelli wõõ-

raid palju tähele pannud ja ei teadnud 
siis ka midagi Fisheri tütrest. 

„Kas tahate minu tütrega abiellu 
astuda?,, 

„Ja . . . aga . . . kui . . ." 
„Kas tunnete mind ?" 
„ Kahetsen, ei." 
.Olen mr< Fisher." 
See pidi tähendama: olen rikkus ise 

inimlikus kehastuses. 
Joosi sai asjast oma õnnetuses kohe 

aru. 
See oli päästeankur. 
„Fisher, New York." 
Heameelega! tahtis Joosi ilma pi

kema jututa wastata, aga sõna ei tul
nud tal suust. Ta pidi enda ära müüma! 
Hea küll. -Aga niisugusele linnuhirmu-
tisele kui see tütar, keda ta nägi! 

Ei. Ei iialgi! 
Ainult wiisakuse abil suutis ta en

nast siin lingust wabastada. 
Mr. Fisher naeratas wõidujulgelt. 
«Tean Teist kõik. Olete waene me

hike, kes enam oma hotelli ar wetki ei 
jaksa maksta. Olete Monte Carlos kõik 
ära mänginud. Mis jääb Teil üle?" 

-Palun mõtlemisaega, mr. Fisher'V 
«Hea küll!" 
Mr. Fisher oli kaupmees ja tunnus

tas selle tingimuse. Waadaku ta ingel 
Daisy ise, kuidas ta sellega walmis sai. 

„ Ootan Teid täna õhtusöögile. Olete 
nõus?" 

„Tänan Teid wäga, mr. Fisher". 
Joosi seisis kojas ja kobas otsaesist. 
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Ta ei jaksanud sündmuste keerule 
küllalt ruttu järgneda. 

Kaks nädalat tagasi rikas mees, täna 
waene. Homme wõib olla ühe kõige 
rikkama ameeriklase wäimees. 

Ja ta ei kahmanud kahe käega kinni ? 
Saatusel oli pagana hirmus nägu. 

Ta näitas talle raha ja pääsmist, kuid 
tahtis talle ühtlasi kaela määrida linnu-
hirmutist, missugust ta weel iial pol
nud näinud. 

„Mis ta wastas, papa?" küsis Daisy, 
kes uudishimulikult oli tuppa tulnud, 
niipea kui Joosi lahkus. 

„Wäga waimustatud ta ei olnud". 
„Kas sa siis ütlesid, et sa ta mulle 

ostad?" 
.Ei". 
„01en ma siis nii inetu? Jah? Wõib 

olla, et ta mind ei tunnegi, waid mrš. 
Foxi oma pruudiks arwas." 

Mrs.. Fox oli haawatud, kuid walitses 
oma üle. Ta ei tahtnud kohta kaotada. 

„Nii näib see ka minu arust olewat, 
mu ingel." 

„Tore. Jäta ta sellesse arwamisse. 
Kui ta, hädast pääseda tahtes, nii ker
gesti walmis on mrš. Foxi kosima, siis 
pole ta wäärt, et teda armastan." 

„Wäga õige". 
Mr. Fisher hakkas kergemini hingama. 
„Mis sa ütlesid". 
„Ei midagi, mu ingel". 
Millal annab, ta otsuse?" 
„Täna õhtul." 
,.Mul on tore plaan, papa". 
Papa oli rahulik. Ta tundis Daisy 

plaane. Äga nende mittetunnustamisest 
polnud kasu. 

Õhtul tõi ülemkelner Joosi miljardäri 
laua juure. Mr. Fisher esitles teda Dai-
syle, keda ta oma naisekretäriks nimetas. 

Daisy noogutas waewalt pead. 
Taewane isa, mõtles Joosi, miks saa

dad sa mulle selle uue katsumise? 
Miks ei w oi see ingelolewus ta tütar olla? 
Siis ei tarwitseks ma pilkugi järele mõ
telda, waid oleksin kõige õnnelikum 
inimene maailmas. 

Ingel Daisy oli ta mõtted kohe ära 
mõistnud ja naeratas talle wasiu. See 
pidi tähendama: Ma saan sinust aru ja 
kahetsen, et asi nii ei ole, kuidas sina 
seda soowid. Minule oleksid mr. Fisheri 
miljardid ka armsamad kui tema steno
grammid ja kirjutusmasinad! 
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Hea waene Joosi õtse põles armas
tusest, aga mr. Fisher oli kaupmees ja 
soowis äriasjad enne söömist ära kor
raldada. 

„Kas olete otsusele jõudnud, mr. 
Stadl?" 

, Jah ja ei, mr. Fisher. Igatahes pa
luksin tohtida Teile weel mõned küsi
mused ettepanna. Wõib ju olla, et Teie 
tütar mind armastad, et ma talle wähe
malt olen meeldinud, ilma et ta mind 
lähemalt tunneks. Äga ma ei suuda 
uskuda, et Te oma tütar annaksite tund
matule, ja palun enesele ütelda, missu
guseid kohustusi Teie minult peale soo
witud abielu weel ootate ?" 

«Teie astute pärast pulmi minu ärisse, 
mille pärast minu surma omale saate. 
Minul on üksainus laps." 

„Kui suur on Teie warandus ?" 
See küsimus üllatas ameeriklast 

ometi. 
„Seda pole kerge hinnata. Usun, 

teile kahele jätkub sellest." 
«Kuidas tahate proowi teha, kas ma 

Teie tütrele õige mees 'ja Teie äridele 
õige osanik oskan olla?* 

„Wõin esiotsa ainult nõuda, et oskate 
rahaga üldse ümber käia.* 

„Seda ma arwan." 
„Ei, Teie peaksite mulle, enne kui 

abieluga nõus olen, tõendama, et Teie 
üldse oskate suuremaid summasid wälja 
anda." 

Joosi naeratas. 
„Ruletil wõib sama hästi kaotada 

1000 franki kui miljonid." 
«Teie peate tõendama, et oskate raha 

wälja anda, ilma et raiskate. Seda pean 
nõudma." 

Ja kuidas?" 
«Annan Teile kuus kuud aega, mil 

Teie — ütleme — 300 miljoni dollarit 
peate wälja andma, ilma et ainustki 
dollarit pillate. Wõite osta, mis tahate. 
Tohite lubada, jah, peate enesele lubama 
igasugust luksust, aga ainustki dollarit 
ei tohi Teie ära kinkida wõi üleliigselt 
maksta." 

„See pole raske." 
„Teie asi." 
^Oletame, ma ei oskaks 300 miljoni 

dollarit kuue kuu jooksul wälja anda, 
mis ma aga wõimalikuks pean. Kas 

» Teie ei karda, et ma Teid petan ? Raha 
saab peita. Ma wõiksin salakontod 
awada . . . " 

„Ma usun Teie sõna, mr. Stadl." 
Ingel Daisy naeratas ja ütles: 
„Ja pealegi saadan mina Teid, mu 

herra, kontrolleerijana." 
„Teie, mu preili? Jah, siis muidugi..." 
Joosi ei mõistnud, miks miljonär 

äkki hapu näo tegi. 
Mr. Fisher oli mõndagi oodanud, ai

nult mitte seda ettepanekut Daisy poolt, 
Tahtis tüdruk ennast siis kompromit-
teerida ? 

„ Ja peale selle reisib John, mr. Fisher! 
wana teener, meiega. Nii siis wõite mure
tumalt wastu wõtta.* 

Ingel Daisy naeratas weel ikka. 
Ja Joosi ei tarwitsenud enam mõtelda. 
„Wõtanettepaneku wastu, mr.Fisher." 
Kelnerid hakkasid serweerima. 

* * 
* 

Kas ei olnud see kõik tõesti unenägu? 
Joosi pidi ikka jälle ennast näpistama. 

Ta istus järgmisel hommikul kirjutus
laua ees. mr. Fisher! selged lepingutin» 
gimised ja kuus tshekki, igaüks 50 mil
joni dollarit suur, laual. 

Ühe tingimuse oli ta siiamaani kahe 
silma wahele jätnud. Mitte ainult, et ta 
kõik selle raha pidi wälja andma, ta pidi 
sellega ka wälja tulema. Wiimne punkt 
paistis talle kõige raskem. Äga kokku 
hoida wõidi ju weel ikka. Nüüd oli kõige 
pealt waja miljonid loopida. 

Joosi helistas ja tellis omale eine. 
Kõik kättesaadawad ja wöimalikud deli
katessid. Palasthotellis oli kõik. 

«Palun, kuipalju see maksab ?" 
Kelner oli täidetud tshekkisid juba 

ammu lugenud ja suri aukartuses. See 
parun wõi krahw wõi würst wõi hert
sog von Stadl näis weel rikkam olewat 
kui mr. Fisher New Yorgist. 

„Oo, kõrge ekstsellents (kui ruttu tiit
lid tulid), sellega pole ju wähematki 
ruttu." 

. „Mina pean teadma, mis ta maksab." 
„Wäga hea/' 
„On Teil wõimalus wahetada?" 
Kelner naeratas juhmilt. 
„Eine maksab sada franki." 
Nüüd naeratas Joosi.*Ja talle hämar-

das teadwus, et tal oma warandust ometi 
mitte kerge ei olnud wälja anda. 

Tegujõud ja luulewõim. -
Hea Joosi õstis sisse. See tahab näh

tud olla. Auto saja hobuse jõuga, kaks
kümmend ülikonda, siidist aluspesu, 

J 
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kohwritäie siidilipse. Ta ostis, ostis ja 
ostis, õhtul oli ta ühe lossisarnase villa 
omanik Nizzas, kuhu ta kahe nädala 
pärast wõis elama asuda. Selle ajani 
wõttis ta enesele Palasthotellis terwe 
rea tubasid, teenri ja sekretäri, kellele 
ta kuupalga ette maksis. 

Kuid weel kahte miljonigi polnud ta 
wälja annud. 

Mr. Fisheri poolt ei kuulnud ta mi
dagi ja ka ingel naissekretär jäi näge
matuks. Siis laskis ta tema oma juure 
kutsuda. 

Ingel Daisy tuli. 
f,Mis te minult soowite?" 
„Palun, kontrolleerige minu wälja-

andeid!" 
„Oo, see kõik on wististi korras.' 
joosi ostis edasi. Iga päew. 
Kõige hullemad kuulujutud liikusid, 

Joosit arwati hulluks, kes ennast tahtis 
häwitada. Kerjamiskirju tuli tuhan
deid. Kõiksugu inimesed pakkusid talle 
oma teenistust. 

Joosi ostis ja ostis, aga wõitles tihe 
nägematu wastasega, kellest ta jagu ei 
jaksanud saada. 

Wahelduseks mängis ta, selletarwis 
iseeneselt suuremaid summasid laena
tes, sest mr. Fisheri raha ei tohtinud 
ta pillata. 

Kolm päewa hiljem oli ta panga 
lömmi pannud ja weel sajadtuhanded 
wõitnud. 

Mr. Fisher ennast ei näidanud, ja 
ingel Daisy jäi ka nägematuks. 

Kõik oleks ta wõinud ära kanda, 
ainult mitte armsamast eemalwiibimist. 

Ilus Joosi laskis waheajal oma villa 
kõige toredamini sisse seada ja tahtis 
sinna kolme päewa pärast üle kolida. 

õhtul enne seda ilmus Daisy. 
„Miks ei jää Teie minu juure, mu 

preili? Teie kohus on ju minu wäljaan-
deidkontrolleerida," 

„Niikaua kui Nizzas wiibite, pole mul 
põhjust Teie järele walwata, mu herra. 
Kuulen ju ka niisama, kui kummaline 
Te olete." 

„Niikauakui Nizzas wiibin . . .Pea
legi: kuidas käib mu pruudi käsi?" 

Ingel Daisy naeratas. 
„Tänan, hästi." 
„Kas leiate Teiegi, et see daam hir

mus inetu on?" 

..Mina ei tohi seda otsustada, ja wii-
sakus Teie wastu nõuab, et ma oma 
arwarnist ei tohi ilmutada." 

Oli wiimne aeg ameeriklasele win-
gerpussi mängida. 

Nii siis Nizzast kaduda! Joosi tegi 
ühele adwokaadile ülesandeks, villat 
kõige sisseseadega jälle ära müüa. Wa
heajal sõitis ta Genuasse ja ostis omale 
toreda mootorjahtlaewa, millega ta tah
tis reisima minna. Ilus naissekretär pidi 
temaga ühes teener Johniga kaasa 
tulema. 

Hiilgaw lahendus! 
Ja jahtlaew maksis isegi kaks miljoni 

dollarit. Tore. 
Ädwokaat oli parimas tujus. Kõik 

kulud maha arwatud, oli Joosi villa 
müügist weel üle miljoni frangi teeninud. 

r,Herra! kas ütlesin Teile, et midagi 
tahan teenida ? !' 

„See on ju ometi, mu herra . . . " 
„Kuidas wõisite mind ometi niisugu

sesse seisukorda panna V 
Ädwokaat põgenes. Niisugust klienti 

polnud tal enne weel olnud. 
Kümne päewa pärast oli laew sõi-

. duwalmis. Ta oli lipuehtes, kui Daisy 
Johni seltsis pardale tuli. Pahandatud 
mr. Fisher reisis samal hommikul 'New 
Yorki tagasi ja kahetses, et ta see ainus 
kordki oma „inglile" polnud wastu rää
kinud. 

J oosil oli õnne, et ta oma arwatawat 
pruuti enam ei tarwitsenud terwitada. 
Kuid ta leidis omast kajutist tema suure 
pastellpildi. Selle oli ingel Daisy muret
senud, ilma et mrš. Foxil, sel linnu-
hirmutisel, sellest oleks olnud aimugi. 
Seda ei tohitud enne seinalt maha wõtta, 
kui Joosi Daisyga jälle koju jõudis. 

Milline taewalik teekond sinisel me
rel! Waikne ilm ja Õnnelik sõit. Iga 
tund weetlewa neiu seltsis, kes tema 
seltsis kui hea seltsiline alati sõi. 

Joosi kahetses oma rumalust, et mr. 
Fisheri ettepaneku oli wastu wötnud, 
sest muinasjutulikele kuudele pidi ju 
järgnema hirmus kassiahastus. 

Äga ilma pruudita ei oleks tal ju ka 
õnne olnud naissekretäriga koos olla 
ja kuulmatut rikkust pillata. 

Wõtaks tont — selle oleks ta pea
aegu unustanud. Sõideti Ätlantikul ringi 
ja unustati peakohus — raha wäljaloo-
pimine. Tarwis oli jälle maale inimeste 
hulka minna. 
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Kms Ncapelisse! 
Kolm nädalat oli merel kasutumalt 

mööda saadetud ja unistatud, aga iga 
päewaga oli ingel Daisy Joosile ka arm
samaks saanud. Tal oli wõimalus ol
nud teda iga päew näha, imestada ja 
nii tast lugu pidama hakata. 

Wahest ei jäänud neiugi tema wastu 
külmaks, waid jäi tema juure ka siis, 
kui naisemeheks hakkas. Äga kas neid 
mõtteid mõtles mõni aumees wõi ka wa-
leer ? 

Neaüel. 
Toosi sõitis panka. 
Tõsi, ta wõis igasuguse summa saada! 

Dollar kap itaal oli waheajal iseenesest 
mõistetawalt protsenti kannud. Siin 
olla arwe. 

Hea J oosi oli meeleheitel. Protsen
did pidi ta weel ka saama. Nii oli. ju 
wõimatu raha wälja anda. See kaswas 
ikka jälle juure! 

Daisy nägi, teda hotellis waatamas 
käies, millist meeleheitmist ta tundis. 

„Kas tohin Teid aidata?" 
„ Palun, armas preili!" 
„ Eriti käib see ju lepingu wastu. Äga 

kuna ma nüüd Teie teenistuses seisan, 
siis tohin nõuda, et mulle peale palga 
weel . . . 

„ Suurepärane! Annan Teile kuus 
kümmetuhat dollarit palka . . . " 

„01en nõus. Mulle wõiks uusi kleite 
waja olla. Mu Nizza toaletid on juba 
moest ära läinud." 

„Kui tark Te olete. Ja kui ilus see 
on, et on olemas moodid. Peate iga 
kaheksa päewa pärast wahetama." 

Daisy sõitis äridesse ja ostis tema 
seltsis. 

ärijuhtide! tõusid juuksed püsti. Ja 
igaüks neist kahetses wäest — ah nii 
õnnelikku Joosit — et tal nii pillaja 
naine oli. 

Kakskümmendwiis kübarat. Kõige 
uuemad pariisi modellid. Kaheksaküm
mend kleiti. 

„ Wõtke ometi weel üks." 
Sada paari saapaid. 
Kakssada paari siidisukke. 
Mida kallimad, seda parem. 
Äga mis see kõik aitas. Sisseostud 

ei söönud ära mitte protsentegi. 
Kui nad jälle laewale läksid, tuli Joo

sile hea mõte. Ta küsis, millal nad wõik
sid Konstantinopeli jõuda. Kapten ar-
westas aja wälja. Jbosi ütles, kui nad 

ka üheainsa tunni warem sinna jõua
wad, andwat ta kaptenile ühe miljoni dol
lari tasuks. Temal olla nimelt rutt. 

Kapten uskus, et Joosi, kelle tegu
wiis talle juba Neapelis oli paistnud ime
likuna, lollakas on. See miljon oli iga
tahes kerge teenida. 

Kakskümmend merepenikoormat en
ne sihile jõudmist läksid mootorid rikki. 

Joosi pidi miljoni omale jätma. Sihile 
jõuti 24 tundi hiljem. 

Joosi oli meeltheitmas, aga Daisy 
aitas teda jälle. 

„Kas me ei sõidaks Aleksandriasse?" 
.Milleks?" 
„Seal olla kõik wäga kallis." 
„01en nõus." 
Kurs läks lõunasse. 
Ühel õhtupoolikul kaugel merel — 

waene Joosi pidas jälle aru ja Daisy 
pikutas tema ligidal pikutustoolil laewa
lael, kukkus äkki üks mees üle parda. 
Weel enne kui laew pidada sai, ujus up
puja kaugel kiiliwees. 

Joosi laskis laewa kohe pidada ja 
kui laew meeleheitlikult uppumisega 
wõitlejate mehele lähenes, hüppas Joosi 
üle reelingu ja päästis mehe. 

Jälle laewal. 
Kolm hurrad mr. Stadlile! 
Joosi tahtis tänada ja kahmas taht

matult rinna peale südame kohale. Eh
matus, mis teda kähwatas, ja selle järele 
rõõmuhüüe. 

„Jumala pärast, mis on sündinud ?" 
küsis Daisy. 

„Kaotasin rahatasku, armas preili. 
Wette hüpates." 

„Rahaga?" 
„Seal oli mul kaks tshekki, kumbki 

50 miljoni, et mitte protsente saada." 
„Oo." 
„Milline õnn! kas Te sellest siis aru 

ei saa ? Saja miljoni dollari üle ei tar
witse ma igatahes enam pead murda." 

Waene, hea Joosi! 
Pool tundi hiljem leidis ta oma raha

tasku terwelt kajutist, kui ta kuube wa
hetas, mis weest nõretas. 

Ta oli ta paraku sinna unustanud. 
Kui ta õhtu eel laewalaele tuli, oli 

ta otsuse teinud. Ta oli kummaliselt tõ
sine ja pühalik. 

Pärast söömist küsis ta Daisylt, kas 
ta teda tahaks weerand tundi rahuli
kult kuulata. 

Jah, neiu oli nõus. 
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Kui tähed sirama hakkasid, istusid 
mõlemad noored kahekesi. Ainult wal-
wur jalutas neist eemal laewalael. 

„Armas preili Daisy, Teie ehk teate, 
et olen kergemeelne inimene. Olen tihti 
olnud peaaegu nälgimas, et mitte aru 
saada, et ainult see waba ja iseseisew 
on, kel raha on. Kui mulle Nizzas mr. 
Fisher selle hullumeelse ettepaneku tegi, 
uskusin, et nüüd igawesti lahti olen 
hädast Kuid ma eksisin. Tean, et ma 
mr. Fisheri tütrega iial õnnelikuks ei 
saa ja et ma teda samati petan kui ise
ennast. Teiseks on mulle see hull yan-
kee hea õpetuse annud. On mind õpe
tanud rikkust wihkama. ]a ma loobun 
pakutud õnnest, kui . . . " 

„Nii siis weel üks tingimus ?" 
,Jah/ kui teaksin, et Teie mind wõik

site armastada, nagu mina Teid armas
tan. Sest Teie olete ainus, mis mulle 
weel näib olewat omandamiswäärt" 

„Äga mr. Stadll" 
„Kas wõite mulle wastuse anda?" 
„Jah. Mina armastan Teid ka," 

„Daisy!" 
,Joosi!" 
„Kui kaua juba ?" 
^Esimesest päewast saadis, mil Teid 

nägin." 
Nüüd wõttis Joosi neiu käte wahele 

ja suudles teda. 
„Nüüd ei tarwitse me ka enam Alek

sandriasse minna, Joosi!" 
„Ei. Annan kaptenile kohe käsu üm

ber pöörda. Wilistan raha peale, sest 
see teeb ainult muret. Sa usud mind 
ometi, kui ütlen, et sind armastan, Daisy? 
jah ?" 

,,Teadsin ammu. Aga kui sa mind 
tahad omandada, armsam, siis pead ka 
leppima, et tulewikuski oma dollarid 
wõid rikkalikult pillata." 

.Miks?" 
„Sest sa pead ometi mr. Fisheri tütre 

naiseks wõtma, kui mind armastad."" 
„Siis ei olegi see linnuhirmutis...?..." 
«Tema on õige naissekretär. Ja te

male ei oleks ma sind iialgi lubanud." 

Reis põhjanabale. 
Ungari kirjaniku Andreas Nemethi grotesk * 

Ta pilet oli maksew kuni piirijaamani, 
mille nimi oli Narwik. Seal algab kesk-
öö-päikese riik: siin pole enam raudteid, 
on ainult ääretud, tummad lumewäljad. 

Teel magasin ma ja ärkasin äkki 
pimestawate päikesekiirte pärast. „On 
siis kesköö?" pärisin õnnelikult sisse-
astuwa konduktori käest, kes minu ees 
peatas. ..Kuidas nii, praegu on lõuna
aeg", wastas ta, „olge walmis, oleme 
kohe NarwikisV 

1 

Narwik, wäike kaubanduslinn, koos
neb ainuüksi turust, mille teraw heerin-
galõhn täidab kogu linnakese. Sadefs 
wihma, üksluiselt ja püsiwalt. 

Jalutasin piki märgi tänawaid, wii-
dakate majalogude liikuwate raastaste 
all. Tüdrukud paksudes willastes suk
kades walasid lõputus wett kaanali. Siis 
läksin ma kinosse. Dr. Mabuse ilmus 
lõuendile, ja keegi wanapiiga tagus 

ühel weelgi haruldasemal klawerit ^Ba
jadeeri". 

Läksin jaama ja otsisin üles liikumis-
ametnikü. „Kuhu saab siit reisida?" — 
w Weelgi enam põhjapoole ?" küsis ta.— 
.Jah." — „ Sõitke Hammerfesti. See on 
maailma kõige põhjapoolsem linn. Tunni 
jooksul sõidab postisaan turult teele." 

Wihm muutis lume wälja sooks, kus 
meid põhjapõdrad waewaga, wajuwate 
põlwedega edasi sikutasid. Istusime kol
mekesi iselaadi postitõllas. Keegi wai
mulik, keegi Inglise kodukooliõpetajanna 
ja mina. Sõnata, pahaselt põrnitsesid 
mind mu reisikaaslased: põhjamaa 
elanikud pole wäga jutukad. Inglise 
daam jäi peagi magama, ta pea kaotas 
tasakaalu ja wajus ikka jälle rinnale, 
waimulik wäänas sõrmi ja palwetas. 

Aegamisi tärkasid Hammerfesti tuled 
kõike warjawast hallusest. 

Tugewa naksatusega sõitis saan läbi 
wärawa ja peatas õues. Kutsar kargas 
pukist ja kisendas midagi majasse. Tüki 
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aja pärast ilmus keegi wana, habetunud 
mees raswalambiga. See oli Hammer-
kesti postmeister. 

Saan sõitis edasi waimuliku ja kooli-
õpetajannaga, mina aga jäin ühes posti
kotiga õue. Wanamees walgustas oma 
raswalambiga mulle kübara alla ja pa
lus mind lahkelt — lähemale astuda. 

Tuba walgustas sõbralik lambikuma. 
Lamp rippus keset lauda laes, lauale 
oli laotatud pehme willane kate. Kõhetu, 
wana postmeistri-naine istus ahju ääras 
ja õmbles ühele särgile nööpe ette. 
Laua ääres istusid kaks äraõitsemid, 
raswajuukseiist tüdrukut, wäsinud nä
gudega, ja mängisid kaarte. Need olid 
postmeistri tütred. Kui sisse astusin, 
lasid nad ehmatuses ja imestuses kaar
did käest kukkuda. 

5 See herra jääb meile ööseks", lau-
sus postmeister. „Seadke wõõrastetuba 
korda. Ja tooge ka õhtusöök, sest kind
lasti on tal isu." 

Olin weidi kohmetu, et minu pärast 
niipalju waewa nähti ja tüli oli, kuid 
postmeistri- emand andis oma suule 
waba woli. Kuidas nad rõõmustada, kuj 
keegi neid üles otsida, see olla sünd
mus, wõõrast tulla lugu pidada, sest 
ta on wäga kaugelt tulnud. Postmeister 
urises oma habemesse, kuid sain aru, 
et ka tema rõõmu funneb, ja juba tuligi 
ta oma wiinapudeliga. Waikselt istusin 
ma oma toolil, millele nad minu olid 
surunud, ja pidin endamisi naerma selle 
oma külaskäigu üle Hammerfesti post
meistri majas. 

Mõlemad tüdrukud tulid jälle tuppa, 
ei julenud mulle aga isegi otsa waadata, 
waid toimetasid midagi tasa laua ääres. 
Wanamees julgustas neid, nad ärge olgu 
nii kohmetud ja ärgu kartku armast 
külalist. Nad läksid üleni punaseks, 
kunni üks neist lõpuks pilgu minu poole 
pööris ja suu laiaks, magushapuks 
naeratuseks moonutas. 

«Tüdrukud on hästi kaswatatud", üt
les postmeistri-emand ja waatas armas
tawa ja uhke pilguga oma tütarde peale. 

Wana kell lõi kümme, ma tühjenda
sin postmeistrea juba kolmanda klaasi, 
seal tõid tüdrukud lõpuks õhtusöögi. 

See seisis koos hapust kalast, jahu-
roast ja teatud liiki munakoogist. 

Jällegi kiitis majaproua oma tütreid: 
kuidas need keeta osata, kõik ilma ret
septita, kõik teadwat nad peast. Jällegi 

punastasid mõlemad wanapoole neiud, 
nagu oleksin nende juure tulnud kihlus-
ettepanekuga. 

Istusin nende keskel ja sõin. Sel 
silmapilgul olin ma näljane, ja ma ei 
tunnud millegi muu wastu wähematki 
huwi. 

Lõpuks, kui ju tükk aega olin söö
nud, panin ma tähele, et wanamees mi
nuga rääkis. Ta päris ilma järgi, sest 
— nii ütles ta — siia tulla teated wäga 
hilja. Kas wõiksin talle midagi jutus
tada? Ta tahaks hea meelega midagi 
kuulda maailma uudistest. 

Kõht oli mul täis, ma nõjatusin mu-
gawalt wastu tuge ja algasin. Alustasin 
maailma-poliitika küsimustega. Wana
mees kuulas pealt, noogutas aegajalt 
rahulolewalt, ema lasi õmbtutöö rüppe 
wajuda ja kuulatas. Tüdrukud wahtisid 
mulle juba kartuseta otsa ja müksasid 
teineteisele wahel küljekontide wahele. 

Siis, ma ei tea kuidas ja miks, tuli 
jutt minust enesest. Kõnelesin oma elust, 
igasugu juhtumused mu elust tulid meele 
ja lendlesid wanamoodses, wäikses toas 
ringi, ümber lambi walgustatud üma
riku laua. Jutustasin neile saarest, kus 
nii kaua olin elanud, mustast tornist, 
mille wastu alatasa mühab meri. Siis 
sellest, mis hiljem juhtunud: tumedast 
suurlinnast, kus ööseti wastu kajab au-
tobussi-müra, öötöölistest, kes tahuwad 
atsetüleenlambi mürgitawa lõhna juures 
tänawakiwe, üüritubadest, nende pere-
naistest-kuriwaimudest, nälgiwatest üli
õpilastest ja närudes käiwatest, wana 
destmaapagulustest, mu sõpradest, kelle 
südamed häda on kiwistanud, siis lai
alt, ülewoolawas iseenesest. . . 

Mõlemad tüdrukud kuulatasid õheta
vate nägude ja põksuva südamega. 

Jutustasin edasi: väikestest Austria 
supeluslinnadest, kus tantsisklevad lõ
busad ojakesed läbi metsade ja vilja
puud unistavad valges-rüüs, kus logi
sevad veskid, ja — kõigest sellest tek
kis äkki mu silmade ette Kitty, keda 
olin viimati näinud Linz'is. „Kittv/ üt
lesin ma talle Linz'is, „nüüd reisi sa 
kuhugi mujale, sest juhus toob meid 
ometi jälle kokku, nagu vanasti . . .„Ja 
Kitty vaatas mulle õtsa, mitte nii, nagu 
oleks ta minust aru saanud, kuid ta 
teadis, et siin vasturääkimist ei olnud, 
ja reisis edasi. Ja ma mõtlesin, et röõ-
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mustan, kuid see oli valus, hommikul, 
ei vuranud isegi veel tänavräudtee . . . 

„Äh, kui ilus see on," ohkas üks 
neiudest, ja teine hammustas oma kätt 
ning kandis mu sõnad oma unelmatesse. 
Kui kaugel see kõik oli! Ta vaeseke 
pole iialgi Hammerfestist välja saanud, 
ka ta isa oli ainult ükskord Äbiskosse 
saanud. 

Siis rääkisin ma aeglasemalt, mu 
silmalaod läksid raskeks, olin väsinud. 
Postmeister pani oma käe mu õlale ja 
saatis mu võõrastetuppa. 

2. 

Järgmisel hommikul olin ma õige 
vara juba jalul ja sammusiu postmeist-
riga maja ees edasi-tagasi. „Oleks ku
ritegu," ütlesin ma. „kui põhjanabal 
jätaksin käimata, olen ometi juba nii lä
hedal. Kes teab, kunas mind saatus jälle 
siia juhib". - „Äsi pole nii raske % üt
les postermeister, täna puhub parajasti 
kirdetuul. Lasen kohe rakendada". 

Kunni postmeister oma korraldused 
oli teinud, wiibisin ma ta perekonna 
seltsis einel. Tüdrukud tõid mulle pruu
kosti uneta, punetawate silmadega ja 
püüdsid äärmiselt lahked olla. Wana 
naisterahwas kaebas jooksja üle ja kü
sis, kas ma ei tea mõnda salwi selle 
wastu. Kahjuks ei osanud ma midagi 
ütelda. 

Siis tuligi postmeister; teda saatsid 
haukuwad koerad: saan oli läwe ees. 
Tänasin lahke wastuwõtmise eest ja 
pidin ka paki wastu wõtma, millesse 
tüdrukud kiiresti ühe täidetud kajaka 
olid pakkinud. Lapi kutsar wiskas mulle 
sooja kasuka ümber, ja olingi saanis. 
Walju haukumisega alustasid koerad 
sõitu; tagasi waadates silmasin ma mõ
lemaid tüdrukuid: üks neist lehwitas 
taskurätti, teine nõjatus wastu uksepiita 
ja nuuksus. 

Saan kihutas metsikute lumemägede 
wahel, tuul hulus ja tungis puredes kõr
wade kallale. Helkiw, ääretu lumewal-
gus, öö mustad tinapilwed, tuule mono
toonne müha — see kõik eksitas mu 
mõtteid. Mu kõrwad kumisesid, mu pea 
walutas. Tundsin, et mu sõrmed põle
sid ja külma käes kaugenesid, palawik 
tõusis, koerad pühkisid, mu pea käis 

ringi. Segased, kaootilised mõtted tiir
lesid mu ajus. > 

Kauguses helkis põhjawalgus, nagu 
oleks isegi taewas palawikus. 

Kogu tee weetsin ma teadwusetult, 
— Alles siis, kui saan juba peatas, 
tulin meelemärkusele. Laplane seisis 
juba lumes ja wijpas mulle, et pean 
astuma. Koerad sirutasid keele suust 
ja uputasid saba. 

„Pean tagasi minema", ütles lõpuks 
kutsar. „Kui lähete sinna künka otsa, 
siis jõuate põhjanaba juure". 

„ Tänan, mu sõber", wastasin talle, 
„ minge aga peale koju ja ütelge herra 
postmeistrile, et kui mind keegi peaks 
otsima, siia palun ma, et ta pärast-poole 
mulle teiefoneeriks, sest praegu wiibin 
ma põhjanabal." 

„Hüwa'', ütles laplane ja ootas. Pist
sin talle jootraha pihku, mille peale ta 
karusmütsi lehwitas, ohjad pingule tõm
bas ja oma koerasaaniga minema ki
hutas. 

Asusin künka poole teele. Algul läk
sin ma ebakindlalt ja kartsin, et kaotan 
selles lumekõrbes sihi. Künka jalal aga 
leidsin teetulba, mis mulle osutas põn-
janaba-suuna. Weerand tunniga olin 
keset küngast. Reklaamplakaat peal
kirjaga ^Nohuool" teatas mulle, et ma 
weel õigelt teelt kõrwale pole kaldunud. 
Nüüd rabelesin ma ühest järsust kohast 
üle: pooletunnilise ronimisharjutuse 
järgi olingi juba tipus. 

Olin kahtlemata põhjanabal. 
Tühi platoo, mis ulatas umbes seitse

kümmend jalga üle merepinna, oli wai-
kiw lume-ja jääkõrbe. Ainsaks puhke-
kohaks silmale oli pink, millel matkajad 
wõisid puhata. Tükk aega sammusin 
ma edasi-tagasi, waatasin ringi, kas ehk 
wõiksin silmata midagi erakorralist. Ei. 
Mitte midagi. Ümberringi ainult wai
kus, ja külmus. Istusin pingile ja süü
tasin sigareti. Siis, tüki aja pärast, tõm
basin ma taskunoa taskust ja nikerda
sin oma nime pingi sisse: A. N. 10. VII. 
1923. Muud midagi; ei ainustki üleliig
set, maitsetut sõna. Siis istusin weel 
veidi ja mõtlesin elu narrimängu üle 
järgi. Wares keksis mu jalgade ees. 
Läksin jälle alla, sest 1. septembriks 
oodati mind Wiinis. 
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Põgenew õnn. 
Saksa kirjanik Heinz Tovote. 

Kas teame ka, mis meie õnn on?— 
On meil kunagi õige tunne selleks, mil
lal ta meie kõrwal seisab . . . et tarvit
seksime ainult käe wälja sirutada ja te
mast kinni kahmata igawesti ? — 

Kas ei lähe meie palju enam kinni-
silmil mööda neist teist, mis tema juure 
wiiwad? Mööda lukustatud wärawatest, 
mis meile awaneksid, kui ainult wäikest 
waewa tahaksime näha ja õiget kohta 
otsida, kuhu majutamisel uksed lahti 
kargaksid ? 

Alati walitak:e waletee, alati jäetakse 
tarwi tarnata õige tund; ja tihti kuul
dakse alles nädalate ja aastate järele, 
m i s oleme tegemata jätnud. 

Siis on kõik juba hilja ja seda ei saa 
enam ümber teha. S i i s on targaks 
saadud; aga see ei aita enam ja ini
mene neab sellega waikselt leppima. 

Äga kuidas saab selgusele jõuda, 
kes meile eluseltsiliseks kõige sündsam 
oleks. Inimene liigub miljonite teiste 
inimeste keskel ja usub, et õnnelik saa
tus talle iseenesest õige teisepoole kätte 
juhatab? 

On ju inimesi, kes head saatust 
usuwad. Mina pole nende liigist. Olen 
elus näinud niipalju juhtumisi, mis sel
lele wastu waidlewad. Kuratlik eksi-
arwamihe, teatud kahtlus loowad kõige 
absurdimad tragöödiad: abielu on alati 
wõitlus elu ja surma peale, wõi wilets 
resignatsioon, ja ma tunnen wähe, liig 
wähe abielusid, kus mõlemad pooled 
tõesti kokkukõlas seisawad. 

Wõimalus just üht sündsat suurest, 
liig suurest kotist wälja kahmata, ko
tist, mida saatus inimese ees hoiab, on 
ju liig wäike. 

Ja järele aidata ei saa ka. K u i d a s 
seda ka katsutakse, walesti tehakse 
seda ikka. 

Kuid on silmapilke, mil inimesel kin
del tunne on, et ta otsustawa pööre 
ees seisab; ja mina pean ikka mõtlema 
wiie sekundi peale om"a elus, wiie lü
hikese sekundi peale, mida ma iial ei 
jaksa unustada ja,mis mulle mu onne 
näitasid / . . j a ta kisti minult sama 
ruttu jäHe ära. 

See juhtus sõidul Shweitsist koju. 
Juba wara hommikust saadik istusin 
kupees, palawuses higistades ja tolmune, 
ja rong wurises läbi Elsassi. Kui iga-
walt, kui troostitult mõjus maastik minu 
peale, maastik, kus nii rasked wõitlu-
sed olnud, kus maapind werega wäe-
tatud, kuid ometi sigimatuks jäi, sest 
et õige helewus puudus. 

Jõudsime Strassburi waksali. 
Astusin silmapilguks wälja pisut ja

lutama ja lehte ostma. Ajalehte enam 
ei olnud, ja waewalt sain pisut ringi 
waadata, kui juba jälle rongi pidin as
tuma. Pidin, et oma platsile jõuda, ter-
west wagunist läbi minema, ja kuna 
ma parajasti korridoris ekna juures sei
sin, — kõrridor oli platsiotsiwaid ini
mesi täis — siis waatasin aknast wälja. 

Ja siis nägin teda, üht naisterah-
wast, väljas waksali ees seiswat, hele 
suwekleit seljas, sirge ja sihwakas, nägu 
weidi kübara warjus, kui ta elawalt 
taskurätikut lehwitas, kuna üks wanem 
herra ta kõrwal, arwatawasti tema isa, ' 
kübarat kergitas. 

Sealt tabas mind tema pilk; ta käsi 
taskurätikuga langes ja me wahtisime 
üksteisele tarretult otsa, kuna rong hak-
kas pikkamisi liikuma. 

Sse oli nagu üksteise äratundmine 
ja üksteise leidmine kahe inimese wa-
hei, teretus kahe inimese wahel, kes 
kokku kuuluwad. 

Nagu nõiutult seisin ma ja waatasin 
talle järele, just nagu temagi mulle. 
Siis alles ärkasin ma, tungisin ühest 
wanast daamist mööda, kel käsikohwer 
ja kübarakorw käes, põrkasin wastu 
üht noortmeest ja tormasin korridori 
teises otsas seiswa ukse poole. Äga 
seal seisis konduktor. Ja kui ma wii-
maks ukse juures olin, siis nägin, et 
rong jaamast juba oli wälja jõudnud. 
Roopad jooksid ristirästi, mahakarga-
mine tähendas wististi surma, ja näha 
ei wõinud ma ka enam midagi, sest et 
uks kinni oli. Ja kui wiimaks akna 
juure jõudsin, oli jaam juba kaugel ja 
rong sõitis juba põldude waheL 
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Äga mina nägin seda naist ikka 
weel oma ees seiswat, kuidas ta mind 
üksisilmi! wahtis ja kuidas ta käsi tas
kurätikuga langes. 

Siis küsisin, kellele ta küll oli tas
kurätikuga iehwitanud. See wõis keegi 
olla, kes ainult paar waguni! minust 
eespool wiibis. Meie waguni ees oli 
söögiwagun ja see oli täis, nii et ini
mesed üksteist tõukasid. 

Tellinud teatud reisija wististi weel 
midagi ei olnud. Äga e n a m jagu ini
mesi istusid alles weel tühja laua 
ees ja ootasid kelnerit. 

Kas see oli herra wõi daam. sellest 
polnud mul ju aimugi. Wahest mõni 
sõbranna. Lahkumise jumalagajätmine 
see ei olnud, sest neiu oli taskurätikut 
Iehwitanud naerdes, täis noorusewal-
latust. 

Seal seisin ma nüüd kesk söögiwa-
gunit, kus wiimne kui tool täis, ja ei 
teadnud, mis peale hakata. 

Kellelt pidin ma küsima? . . . 
Selt wanalt herralt siin? Noorelt leit

nandilt seal? . . . 
Wahest oli see ta peigmees? Äga 

siis nägin ma, et leitnandil sõrmust ei 
olnud. Tema wend . . . Äga tal pol
nud neiuga wähematki sarnadust, järe
likult polnud seegi oletus tõsi. 

Neilt kahelt plikalt? . . . Äuwäärt 
professorilt? . . . Wõi selt ilusalt noo
relt proualt, kes ei suutnud otsusele 
jõuda, mida ta peaks tellima? . . . 

Wõi oli see see wana Prantsuse 
koolitajanna, kes nüüd oma õpilasest 
lahkus? . . . 

Mui polnud wähematki aimdust,kõige 
pisematki käepidet. 

Ma e! wõinud ju ometi inimeste juure 
astuda ja lihtsalt küsida: Kas tunnete 
wahest seda noort daami, kes praegu 
Strassburi waksali ees ühe wana herra 
kõrwal seisis ja minu peale niisugust 
mõju awaldas, et ma temaga tingimata 
pean tuttawaks saama? 

Miks ei pidanud ma seda õieti.mitte 
küsima? . . . 

Äga wäga wõimalik, et see, kellele 
ta lehwitamine määratud, sugugi söögi-
wagunis ei wiiblnudki, waid Üks wagun 
eespool. 

j a ma läksin edasi. Kuid ei leidnud 
kedagi, kellelt oleksin söandanud, mi
dagi küsida. Ei leidnud wähematki 

märki, kes neist Strassburis rongile 
tulnud. 

j a siis oli söögiwagunis weel üks 
noor preili, kellelt ma otsustasin küsida. 

Jah, tema oli küll Strassburis neli 
päewa sugulaste juures wiibinud, aga 
ta ei tunnud seal kedagi ja tal ei ole 
ka saatjaid olnud. 

Nüüd ei olnud mul enam julgust 
kellegi käest midagi küsida. Ka kon
duktor ei teadnud midagi. Seepärast 
otsustasin lähemas jaamas rongist maha 
minna ja tagasi sõita. 

Jõudsin Õhtul tagasi ja algasin järg
misel hommikul kohe uurimist, küsisin 
kelneritel, jaamateenijatelt, läksin koh
wiatesse ja waatasin alati tänawale. 
Kus iial midagi oli, sinna ka läksin ja 
katsusin oma armast tundmatut leida. 

Äga päew kadus päewa järele ja ma 
ei leidnud kedagi. 

Kõik mu waew oli asjatu; ja ometf 
olenes sellest mu hingeõnnistus, et ta 
leiaksin. Waatasin kõik majad läbi, olin 
päewad otsa jalul. Äga kuu möödus ja 
tagajärge polnud mingisugust. 

Kui ta siin üldse ei elanudki ? . . . 
Wahest oli ta siin ainult mõned päewad 
wiibinud? . . . Siis muidugi oli kõik 
mu otsimine ilmaaegu. Ja nii otsusta
sin otsimist lõpetada, liiati weel et enda 
oma otsimisega olin kahtlaseks teinud. 

Ja ometi olin weendunud selles, et 
seal waksali ees mu Õnn oli seisnud, 
et ma wiis sekundit ilmaaegu olin wii
witanud rongist lahkumi«ega. Ma nägin 
teda oma ees, nägin ta suuri, igatse
walt imestawaid silmi, ta naerwat suud, 
mis äkitselt wait jäi, ja tundsin alalist 
igatsust tema järele, igatsust, mis täit
mist karjus, ja ei suutnud teda unus
tada. 

Neliteistktimmed päewa hiljem, ma 
olin ennast tahtnud uimastada, tulin 
tagasi ümbruskonda uurima; aga siis 
waldas mind julgusetu, lõdwendaw 
resignatsioon, et sel kõigel enam pol
nud otstarwet, et ma omast õnnest olin 
mööda läinud, õnnest, mis oli mu ees 
seisnud, ja et ma oma käed liig hilja 
olin tema järele wälja sirutanud, et ta 
oli minust mööda lehwinud ja mulle 
igawesti kaduma läinud — minu elu
õnn, mis mind silmapilgu oli teritanud 
naerwail silmil.— 

M -" ' A 
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Kaks sonetti. 
Andres Silla 

Ei wõi. . . 
Ei nooruses wõi norutada pead! 

Sest kewadel on õisi täis kõik aas 
ja taewasina selge nagu klaas 
ning haljus igal pool, kus sammud sead. 

Siis hõiska, laula, ole Õnnelik! 
Sest ainult ükskord elus õitseb mai 
ja ainult ükskord eluhoog on lai — 
ei tea sa, mis toob weel tulewik . . . 

Ta sinult tõsidust ja waewa nõuab, 
ei tulemata jää ilm külm ja jahe, 
ei tulemata jää ka wihm ja rahe I 

Siis hea on õnneaega mälestada, 
kui konarliseks muutub juba rada 
ja elusügis hall ju kätte jõuab! 

Igatsus. 
Kuis janunen su armastuse järgi 

ja igatsen su sõnu siluwaid, 
et näha saaksin jälle rõõmumaid 
ja kuiwatada wõiksin silmi märgi . . . 

Mu süda kuiwab kokku põuaõhus, 
sest armastusetaimed närbiwad 
ja karedusekäärid kärbiwad 
kõik ära, mis weel kaswab raskes rõhus. 

Sa tule jälle, nagu tulid warem, 
ja päästa wangist minu wäsind hing, 
et laieneks ta rõõmu kitsas ring. 

Mind kihwtitanud elu kihwtiwing, 
kui linnukest mind kinni hoiab ling — 
oh tule ju, et eluots saaks parem 1 

Walged linnud. 
Jiri luuletaja W. B. Yeats *). 

Kaks linnukest walget me, kallim, 
murdlaintes meid ühendas tee! 
Meid wäsitas õhtune puna 
ju enne kui kustumas see. 
Ja tähtede sirawam säde, 
mis pilwedes helkima lõi, 
meis äratas iha nii wana, 
mis iial ei kustuda wõi. 

Öö kaste ja lilled ja roosid — 
rind nukraks jäi nendessa, 
need unusta ära, mu armsam, 
sest hämarik hääbunud ka. 
Tähe sära, mis kaste sees helgib, 
on põgenew tuulehoog; 
parem olla on linnuke walge, 
keda uinutab wetewoog. 

Lugematumad saared ja rannad — 
nad meeles meil nagu maa; 
kui aeg ei unusta meidki, 
ei waliata mure meid saa. 
Küll lilled ja tähtede sära 
meist peagi kaugeneks, 
kui muutuks me, sina ja mina, 
siin walgeteks lindudeks! 

*) Kuulus Jiri luuletaja, kes mullu Nobeli auhinna sai. 
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Linn mere ass. 
Inglise kirjaniku Max pemberton'» romaan. 3 

Siin, nagu sealgi, kus asusid miss Ruthi 
toad, ulatas kalju nii kõrgele üle merepinna, et 
isegi kõige kõrgemad ja wägewamad merelai-
ned teda ei suutnud puudutada. 

See oli kitsas, ä iline rähn, mille läbi» 
mõõt oli ligikaudu kakskümmendwiis jalga, ja 
tft lõpu moodustas kahest tiiwast koosnew 
raudne ukjeluuk mille pidin igal tingimusel 
sulema. kui tahtstn ettewõtet edukalt lõpetada. 

Kuid kes julgeks üles ronida tolle ukse juure 
mille ees seisawad wahil kaks sõjariistus meest? 
J a kes oleks wõinud oma peäle wõtta meele* 
heitliku wõitluse nendega, seistes allpool neid 
jll üaigutawa kuristiku kohal wõnkuwal rede» 
kil? J a ometi— fee mli teha, pidin julgema 
kui tahtsin wabastada miss Ruthi! 

Tõmbasin saapad jalast, pistsin rewolwri 
wöö wahele ja wiipastn Peeter B^ighi oma 
juure. Andsin tema kütte wõtme, mille olin 
wõtnud Venno Regnarte käest, ja ütlesin: 

„See siin on suure raudwärawa wõti; wa-
raw asub taga, selle koja lõpus. Tabab mind 
õnnetus, siis minge lukutage uls ja kaitske asu» 
paita senni, kui iganes wõite. Wõi weel pa-
rem: tehke nii nagu leiate kõige otstarbekoha
sema olewat. Wõib olla, tuleb weel mister 
Iacob laewaga tagasi. Andku Jumal!" 

Peeter Bligh noogutaõ peaga, kuigi ta ehk 
arugi et saanud, mis ma temalt Lige soowisin, 
ja waatas mulle murelikult järele, kui Ma su» 
kawäel redelit mööda üles hakkasin ronima. 

Weel silmapilgu nägin ma ta murelikku, 
ost«wat nägu poolpimeduses, siis tuletasin 
omale meele, mis lõik mu ettewõtte heast tor-
uaminekusi wõib oleneda, ja ronisin edasi, wa-
ledalt kui kass. 

Ähwardas mind siin hädaoht, siis oli fee 
igatahes hästi warjatud. Läbi awatud ukse ei 
kostnud ainustki heli, et näinud ma ainustki 
kogu. Kuna ma kaljukorstnas ikka kõrgemale 
ronisin, sai mulle äkkl selgeks, et wahid seda 
põrgumüra, mis mehed all keldris olid teinud 
— kuidagi kuulda ei wõinud, sest meri mühas 
ja lohaS nii wägewasti, et siin isegi suurtüki-
mürinat ei kuuldud, rääkimata juba nõrga 
inimhääle kuulmisest. 

Redeli tipul oli kõik nii, nagu ma seda 
omale ette olin kujutanud. 

Weel enne kui ma täitsa üles jõudsin, lõi 
mulle ülespurskawa wee waht wastu silmi ja 
jahutas mu palawikulift werd. 

Läksin ikka julgemaks ja, julgemaks.. Nii 
jõudsin ma wiimne astmeni. 

Pistsin pea ettewaatlikult wälja, nägin 
mühawat merd. mille walge waht jooksis 
wastu kaljuranda, eemal aga saart ta sinkja 
uduwinetijega, mis helk.s ton ililuit kuuwal-» 
gufe hõbedases läikes. 

Kals meest seifid ülewal, kuid mõlemad 
asusid kaunis kaugel mere läheduses, kust nad 
oma sõpru silmitsesid, kes rahnude wahele sat-
tunud merimehi rõöwisid. Esimesel silmapilgul 
ei pannud nad sugugi tähele, ja seda silma-
pilku talutades tõmbasin ma ühe uksepoole 
kinni. See tekitas müra. 

Nad waatastd ümber, ja üks neist jooksis 
kohale; ta küsis midagi minu käest midagi $oU 
landi keeles.' 

Nähtaw^sti arwas ta, et tahan uksega ru-
malat nalja teha. 

Kui ta aga wastusest ilma jäi ja nägi, et 
ma ka teise uksepoole oma poole tõmbasin, 
kummardas ta üle kuristiku ja — ma andsin 
talle rewolwripäraga niisuguse wopsu wastu 
meelekohta, et ta tagasi põrkas ja otsemaid alla 
mere ääre kukkus. 

Mina aga lõin ka teise uksepoole kinni, 
lükkasin raudse r.stpuu ette, läbi rõngaste, ja 
kinnitasin mõlemad otsad kaljude kü'ge. Siis 
aga hüüdsin ma hõisates alla: 

„Kõik on korda läinud, poisid! Uls on 
kinni! Weel üks ustest on lulutamata, ja siis 
on kindlus meie käes!" 

19. 

Walkutame merealuse linna. 

Alla jõudnud, piirasid minu mu mehed hõi-
sates ümber, kuigi ainult Benno Regnarte 
teadis, mida täheZdab selle ukse lukutamine. 

Kui itallane nässi, et õnn meie poole oli 
kaldunud, hakkas ta ihu ja hingega meie poole 
hoidma ja juhtis meie tähelepanu asjaolule, 
et meie seljataga on weel kolm raudust, mis 
kõik tuleksid suleda, et masinahoones wiibiwad 
mehed ja magadistoas asuwad.rööwlid meile 
mingi tingimusel ei saaks kallale tungida. , 

Kui ka see oli sündinud, andsin ma Seth 
Barkert lätte miss Ruthi ruumidesse wiiwa 
ukse wõtme, et ta arsti sinna wiiks, kes oli 
jäänud täitsa jõuetuks, ja e i suutnud isegi püsti 
seMss. . ; 
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Mele oga läksime trepikoja kaudu suure 
wärawa juure, mille kaudu harilikult Czerny 
ist sille ja wälja käis. 

Wärawat siin ei olnud. 
Wiisteistkümmend kuni kakskümmend astet 

müsid üles kaljurahnu tippu, mis moodustas 
kaunis ruumlka terrassi, kus meie, alles üles-
jõudnud, nägime oma ees merd kogu ta üle-
wuses ja ääretu peeglma oma ees, waade, nagu 
seda ükski merimees ilufammi ei o&ka ette 
kujutada. Merd piiras kuuhõbe. 

Olin esimene ülewal, kohe minu järgi tuli 
Peeter Bligh, siis itaallane, luna Dully Venn 
wiimsena kohale ilmus; poist näost säras loo
tusrikas rõõm. 

Kaljurahn, millel nüüd seisime, ulatas um« 
bes kakskümmend meetrit üle merepinna, meie 
wastu wiiftd laiad trepiastmed alla mereranda, 
m\& oli surutud kitsaste kaljuserwade ja ükst-
küte rahnutildude wahele. Ka meri et tung!» 
nud siia oma wägewa tormipelsuga. 

Selles looduse enese poolt kujundatud tuu« 
lewagas lahes, mis nagu loodud oli fuurepä-
raseks sadamaks, seisis terwe rida suuremaid 
ja wähemaid paate; ainult wahtidest polnud 
jälgegi nüha. 

Itaallane oli ütelnud, et selle wärawa 
juures seisawad kaks wahti ja mele olime mõt-
tes juba arwestanud palawa wõitlusega elu ja 
surma peäle. 

Kaljude tagant oleks meid kerge tappa 
olnud. 

Kuid mitte midagi ei juhtunud, rahnul 
polnud ainustki wahti ja ülski ei tunginud 
meile kallale. 

Arwasin, et taewas ise meile appi on tul» 
nud, ja ometi polnud asja juures midagi 
imestada, sest lõpuks selgus, et see lõik oli 
wäga loomulik. 

Annan aga algul täpipealsema kirjelduse 
kohast, kus praegu wiibisime, et edendada feega 
arusaamist juba sündinud kui ka weel sündi-
watest juhtumustest. 

Kaljurahn, miUe sisimasse oli ehitatud 
merealune linn, asus umbes üks Inglise peni-
koorem Ken-saare põhjatipüst «emal ja moo« 
dustas wäikse põhjast»lõunasse ulatama köwe< 
riku joone. 

. Rahnu keskpaik oli täitsa wee all, ainult 
mõlemas otfas^ f.o. põhjas ja lõunas, ulatas 
rähn kõrgele.üle mere, ntt et neid lippusid 
oma alla ei matnud isegi kõige suurem weetõus. 

Põhjapoolne tipp oli kaunis kitsas; tema 
lõppes rauduksega, mille ma ennist kinni panin; 
lõunatipu ala seewastu ylt palju awaram. 
Ta wõis olla umbes weerand^ruutpeniloorma 
suurune. Giin leidsid ruumi laiad astmeh, mida 

mööda üles olime tulnud, kui ka taljuplatoo, 
millel weel praegu seisime. 

Kõige iseäralikum näis mulle asjaolu, et 
ükski inimene ei walwanud seda peasissekäiku. 
Oleks Benno Regnarte sõnad tõsi olnud, siis 
oleksime pidanud eest leidma kaks kunni kolm 
sõjariistus rööwliteast polnud ju midagi ker-
gem, kui see, et meid — ise warjul olles tuge-
wate kaljude taga —üksteise järgi maha pöm« 
mutatakse, kuna meie weel mööda trepiastmeid 
üles astume. 

„Regnarte," pöörsin itaallase poole, „fa 
ütlesid, et seda wärawat walwawad kaks meest. 
Kus nad on ja miks ei ilmu nad päewawal-
gele?" 

Itaallane lobises oma emakeeles terwe rea 
arusaamatuid sõnu kokku; kuulasin seda keelt 
lüll heameelega, sest ta on wäga ilus, kuigi 
ma aru ii saa, kuidas wõib arukas inimene 
säärast arusaamatut feelt tarwitada, kuid aru 
ei saanud ma sellest lorist põrmugi. 

Kui talle ütlesin, ta raaligu ometi kord 
mõistlikult, muutus ta weidi tasemaks, ja osu-
tades põhjapoolsele tipule, kus asus rauduks, 
lisas ta juure: 

„Teid soodustab õnn, herra, Teid soodus-
tab õnn tõesti erakorraliselt. Hapnitz lüks sin-
napoole, ja ta kaaslane lats talle järgi. Nad 
kuulsid wist kisa ja läksid waatama, mis seal 
õige on juhtunud!" 

Ja tõesti, asi sai mulle korraga selgeks! 
Raudse u'seluugi juures seisew oli kindlasti 

wist pliugu õhku lasknud, mispeale siin seis-
wad wahid kohe' paati olid astunud ja teise 
ulse juure olid läinud, et waadata, mis seal 
on sündinud. Weel kunagi warem polnud 
taewalik saatus inimesi paremini juhtinud, kui 
seekord! 

„6ee tähendab juba enam kui õnne! hüüd-
sin ma rõõmsalt. „Noh, waadake aga, poisid! 
Jumal on meiega!* 

Et Peeter Bligh ega ka wäike Dolly ei 
wastanud sõnagi; need paljud kummalised 
loob, mida nad poole tunni jootsul olid pida-
nud nägema — olid rööwinud nende meelemär-
kuse ja arulaamise, nii et nad wist enam su-
gugi ei mõtelnud. 

Nad wahtisid tarretanud pilgul alla merele, 
mis lamas nende jalge ees, siis aga jälle üles 
tähtistaewasse, mis wõimus tumedana nende 
peade kohal. 

Kuid lõpuks raputas end Peeter Bligh kui 
koer, kes une pealt üles hirmutatud, ja oma 
suurt pead minu poole pöörtes, ütles ta : 

«Nojah, kapten, see on ime ja ka suur 
õnn! Kuid kui nende kuradi poiste käes seal 
teiselpool on raudukse wõti, siis wõime wist 
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peagi kõige oma õnne ja imega põõsasse kuk-
kuda ja wälja karwata!" 

Waatasin ehmatades mehele näkku. Kuidas 
ometi ei tulnud see mulle warem meele! Me-
hel on õigus. Czerny mehed tulewad üheckahe 
tunni joo!sul koju. lähewad raudse ukseluugi 
juure, kuna Czerny siia tuleb, kus meie asume 
— ja kui mehed all näewad, et uks järgi ei 
anna, siis awawad nad ta omawolilifelt l Ja 
siis! Si is on see ainult tundidc-lüstmus, kui 
kaua meie weel endid suudame kaitsta. Üts 
rauduks teise järele kangutatakse eest, siis —, 
jah, siis ei tule üksiki meist enam siia tagasi 
et jalga lasta kodumaale kurba sõnumit kaasa 
wiies. 

Meie jaoks maksis ainult üks pääsetee, 
ükski kojutulijateft ei tohtinud pääseda kalju» 
rahnule. Küsimus seisis ainult selles, kas suu
dame kaljut kahe- wõi kolmesaja mässaja wastu 
kaitsta? Wõib olla, kui meil oleksid suurtükid 
ja kui meie nad suudaksime üles tuua kaljutipule. 

^Regnarte," küsisin kähku, „on Teil weel 
püsse all?" 

„Rohke hulk, wähemalt kolmsada," wastas 
itaallane. ^Need asuwad würsti toa kõrwal, 
kuid ka siin on üks — kuid mitte püss, waid 
suurtükk. Teie, herra kapten, teate ehk, kui-
das temaga tuleb lasta. Würst on tihtilugu 
toonitanud, et ükski maailma^wõim seda kaljut 
allaandmisele et sunni, senni kui see suurtükk 
seisab oma kohal ja töötab." 

Algul ei saanud ma õieti aru, mis liaal-
lane õieti ütelda tahtis, kuid kui ta minu käest 
Wilistades, tantsides ja lauldes kinni kahmas 
ja mu wälja wiis kaljukühmu taha, sai mulle 
silmapilkselt selgeks, et ta õigust oli rääkinud. 
Seal asus nimelt kiirlajkja^suurtükk, mida 
ümbrits«s tugew terassoomus. mis kaitses artil-
leristi igast küljest. 

„Kompwekipuistaja!" möirgas Peeter Bligh, 
ja ta müts lendas õhku; ta wäherdas rõõmu 
pärast kiwise! pinnal, nagu oleks see olnud 
kõige pehmem Persia waip, kunq Dolly Venn 
juure lisas wärisewa häälega: 

„AH, mister Begg, milline õnn — milline 
õnn!" 

Silmapilkselt olime kõik suurtüki juur«8, 
et teda lähemalt silmitseda. Meie ees seisis 
esimese klassi luulipuistaja Krupp'i tehastest, 
mis nii üles oli seatud, et ta igalepoole üm« 
berringi wõis lasta. Ta ei kaitsenud mitte 
ainult peafiSsekäiku, waid ka raudust rahnu 
põhjapoolses otsas! See näis saatuse julm 
nali olewat, et Gdm.nd Czerny kawatses selle 
suurtükiga kaitsta ennast, kuid pidi nüüd temst 
wastu lootusetut wõitlust alustama. 

«Jah. see on esmawäärne kuulipuistaja," 
ütlesin ma rõõmu pärast kähisewa häälega. 
„ Andke talle wastani moo« ja warustus, ja 
ma kaitsen kaljut wiiesaja mehe wastu 1* 

Lõpmatu ärritus kihutas kogu mu were 
näkku, nii et mul higi ojadena woolas üle 
otsaesise. 

„Kus on püSsirohu-kelder?" kisendasin ma 
itaallasele, ni i et õnnetu peaaegu maha kuk-
kus. «Kus on püssid, padrunid, kuulid ? Ruttu, 
ruttu, mees, kus nad on?" 

Waene itaallane suutis hirmu pärast ainult 
kogeleva: 

„Wõti on würsti käes. Ärge pahandage, 
kapten, küllap ma näitan, püssirohukelder — 
silmapilkselt —" 

.Peeter ja Dolly," ütlesin ma wäga tõsi-
selt, .Tele jääte siia, kuna ma Kallasega al la. 
lähen. Tulewad mõlemad wahepeal tagasi, 
sits toppige neil fuu täkke täis. Kas saate aru, 
Peeter? Suu tuleb neil kinni toppida, ja ni- ~ 
melt nii, et nad et saa ei lasta ega ka karjuda!' 

„Saa« aru. kapten," kinnitas Peeter Bligh 
ja ma teadsin, et ta minust tõesti aru on 
saanud. 

Itaallasega laskusin ma mööda peatreppi 
jälle alla kotta, mille lõpul elas miss Ruth. 
Ta toa wastas jäi itaallane seisma, ja ühele 
uksele osutades, ütles ta: 

„Siin elab würst js 'seal asub ka minu 
teades püssirohu-ruum, mille wõtit würst ene-
sega alati kaasas kannab." 

Astusin näidatud tuppa, ja leidsin enese 
olewat herraste-toas, mille sarnast ma warem 
kunagi polnud näinud. Hiiglasuured raamatu-
kapid seinte ääres, suured nahktoolid, sohwad, 
suurepärane sõjariistade«kogu, laiad Persia wai» 
ba.d, igal sammul kunstiesemed — see ott tca 
sisseseade. Kuid eesriide 'taga nurgas nägin 
suurt raudnaeltega ust. Mu süda põksus tor-
mikait, fee pidi olema püssirohu«kambri uks! 
Kuid kui fee nüüd lukus oli? Kus leian 
wõtmed? J a kui ma wõtit ei leia, kas jõuan 
teda siis wägiwaldselt awaba? 

Torm asin ukse ju»re ja surusin ukse käerauale. 
Uks ei nihkunud, ta oli lukus! Kus leian wõt-
me? Otsides libises mu pilk läbi toa, wõib 
olla, leian mõne sahtli wõi r i iul i , kus Czerny 
oma wõtmeid hoiab. Ma ei leidnud midagi. 
Kui hullumeelne tormasin läbi tubade, kui ma 
älki - äkki tagast põrkasin. 

Wäiksel lauakesel akna kõrwal nägin ma 
midagi helklwat — wõtit Inglise terasest. Pika 
keti otsas. 

k Armuline taewas, kui se, oleks õige wõti J 
J a miks ei pidanud ta seda olemas" 
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Tormikella hela oli äratanud Edmuud 
Czerny une pealt. Nägin peaaegu ilmsi, lui-
daZ ta üles kargab, läbi saali tormab, Võtme 
kaelast kahmab, suure rutuga püZstrohu-ruumi 
ukse awab, püssid padrunid wälja wdtab, ukse 
kinni paiskab, wõtme .ukse rabab ja suure kii-
ruga wäikzele lauale wistab. 

J a see oligi nii! Wäike wõti awaZ raud-
ukse ja nõrga walguse peale waatamata nägin 
ma, et oleksin wõinud mitusada meest warus-
tada püsstdlga, kui mul neid mipalju käe-
pärast oleks olnud. 

20. 

Meid piiratakse. 
Kutsusin ka Seth Barkert kohale ja kolme-

kesi, tema, itallane ja mina, kandsime wayet» 
pidamata laskernstu ja -moona kaljnfeljale, et 
oleksime wõitluswalmis, niipea kui rööwltd 
pärale jõuawad. 

Ruth Forthergilli nägin ainult korra mööda 
minnes, kui Seth Barkeri wälja kutsusin, ei 
ütelnud talle aga midagi, ja alles tund hiljem 
wõisin omale niipalju aega wõtta, et talle 
teatada, mis olin teinud ja mille peale wõi-
sime loota. 

Kolmekesi asusime toas, kus ma esimest 
korda miss Ruthiga olin rääkinud, veale tema 
ja minu roähesuse wiibis seal juures meel dok-
tor Gray, kes pärast seda, lui ma olin jutus-
tanud, mis wahepeal juhtunud — kaunis ärn-
atult päris: 

„Shm on feega siis meie wõimusesV 
„Iah, meie oskame teda aga ka kaitsta, 

kui »st nii kaugele peaks arenema, mida ma 
aga ei usu. Sest pean Edmund Czernyt siiski 
seewörra mõistlikuks meheks, et ta mitte aru 
ei saaks, linna ärawöitmine meie käest on iga« 
tahes wöimatuS." 

^Kmd, kui ta aga Mki" — muretses 
miss Ruth. 

.Siis koondugu kõik asjatult walatud weri 
ta pea peale!" wastasin kindlalt. ,,Sest siin 
wastu Zannes, ei kaitse meie mitte ainult oma 
elu, waid ka kogu inimsoo head käekäiku, kuna 
meie ju häwitame merirööwlite-lamba, kelle 
südametunnistuse peal on, wõib olla, üle mitme 
tuhande roaese mertmetzechinge!" 

Miss Ruth wabifes ja kahwatas, f.ts ag« 
ütles ta. 

,Teie peate teadma, Iasper, mis Teil teha 
tuleb. Mida kästwad kohus ja au, on alati 
püha ja heal" 

„Nii fee on, miss Ruth," wastasin ma tõ« 
sifelt, ,ja Küllap neist mõtetest lugu pean. Mu 
kohus nõuab, et kaitsen seda kaljut rööwlite 
wastu^ kes parajasti jälle üht õnnetut laewa 
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rüüstawad. Suurt wärawat suudan ma iga-
tahes edukalt kaitsta, ku:d ma kardan, et meile 
kallale tungitakse altpoolt, niipea kui korda 
läheb, et nad alumised käigud awawad!" 

„Km tugew on waenlane all, kapten?" 
küsis Gray. 

„Kui ndä isegi teaksin!" oli mu murelik 
wastus. „Kuus meest panin isiklikult maga-
distuppa luku taha, kolm on poolmrnult maas 
mastnahoones. Kuid muud kütjad ja teenrid, 
keZ asuwad alumistes käikudes! Kes teab, 
kui pnlju neid on ja kas nad mitte ei leia teid 
ja käikusid, et meile seljatagnt kallale tungida?* 

Gray nõjatas fügawamale wastu tooli ja 
päris järelemõtllkult: 

„Els ole, kapten, ei lasta mitte jalgadega?" 
J a ilma minu wastust ära kuulamata, lisas 
ta juure: .̂Muidugi mitte! Seepärast on 
kõige parem, kui wötan istet käigus ja raudukse 
ees, püss iH%. Tahan ja suudangi seda ust 
kaitsta, nii tõesti kui asub Jumal taewab! 
Teatawasti lastakse kätega, ja käed on mul 
terwed!" 

See oli tark mehine kõne, mille eest ma 
arstile lä kohe oma tänu awaldasin; kuid 
Ruth Forthergill. kes lõppudelõpuks ikkagi oli 
ainult nõrk naisterühmas, ei hirmunud mitte 
wähe mõtte juures, et majas wõils algada 
werewalamine. Kui sellest aru sain, alustasin 
ma silmapilkselt juttu teistest küsimustest. Peagi 
rahunes Ruth, kutsus wäilse Rosamunda sisse 
ja sõnus naljatades: 

„Waadake, Iasper, Teist ei faa kunagi hea 
wäepealik. Teie ja ka Teie sõjamäed on näljas, 
kuidas mõtlete oma näljaste sõduritega lahingut 
wõita r 

Selle üle naersime meie kõik, ja wäike 
Rosamunda warustas Peeter Blighi, Seth 
Barleri ja wäikse Dolly toidu ja joogiga. 

Ta annid wõeti wastu tõelise rõõmu-
joowastuseza, eriti just kergemeelse Dolly poolt, 
enesestki mõista enam rõõmu tundes Rosamunda 
enese, kui ta toodud toitude üle 

Weerandtundi hiljem jätsin ma Ruthiga 
jumalaga ;a lülsin stles kaljuharjale. 

Enne leda lükkasin aga Gray fohwâ  ette-
kotta, asetasin püssi ja katökümmend padrunit 
ta körwale ning ütlesin: 

„3liipea kui siin ehk midagi korras ei ole, 
laske. .Weel enne, kui Teie jõuakstte teist pauku 
anda — o!en all Teie juures. Senniks: 
Jumal olgu meiega!" 

Kui üles kaljuharjale jõudsin, leidsin ma 
oma kolm meest ja itaallase eest, kuid nägin, et 
parajasti ühes kobaras seisid ja terawa ptlguga 
wahtlsid alla Haikala-rabnude poole. J a seal 
olt tõesti nii mõndagi näha! 
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Armuline tsewas, weel praegu rusub mu 
südant see pilt, kui tema peäle tagsfi mõtlen! 
Walitses pea päewane walgus, kuid see walgus 
ei tulnud idast, waid lõunast, kohalt, kus laew 
randa oli jooksnud. 

„Nad on laewa põlema süüdanud l" kifen-
das Peeter Bligh kähisedes ja raputas bam-
baid kiristades oma tugewaid rusikaid. „Waa« 
dake ainult, kuidas nad märatumad ja lasewad, 
kui tõelised kuradid! Iiegi nöör peaks häbi 
pärast punastgma, millega need timukasulafed 
kord üles puuakse!" 

Ehmatasin. Põrgu ise poleks wõinud olla 
hirmsam, kui pilt, mis meile awanes. 

Paks suits, mis kattis taewast, lamas weri-
punase loorina laewa kohal, mis põles taku« 
koonlana. See oii kui inkwisitstooniaegne 
tuleriit. 

Laewalael jooksid segiläbi tumedad logud, 
see oli laewa meeskond; ahastus ja meeleheide 
walitses igalpool; ümberringi loitsid leegib; 
ümber laewa helkis ja säras meri kui sula 
kuld, ja sel purpurisel. näilikult leekidesse kas» 
tetud weel tormas edast>tagasi terwe riba paate, 
millest mustab warjud alatasa laslsid laewa 
meeskonna pihta. 

^Issand olgu armuline neile õnnetutele!" 
hüüdsin tahtmata ja tegin ristimärgi. „Need 
on lõik kadunud!" 

„Uk8 osa neist on toodud randa", ütles nüüd 
Dolln. kelle hääl hirmu pärast lähises. „Nägin, 
kuidas kaks paati neid täis laoti: nüüd toodi 
nad maale — et siin surra! J a meie seisame 
siin kui kooliplikad, ja ei suuda awitada! Ah, kui 
hea meelega annaksin kõik käest, kui wõiksin 
praegu saja mehega seal all abiks olla!" 

„Iajah, mu poeg", ütlesin ohates, „\a saa« 
rel leiduks juba puid küllaldaselt, et neid nadi» 
kaelu üksikult üles riputada. Kuid kannatust, 
mu poeg! Kuigi meid küll just sada meest ei 
ole. wõime mele weel Mki paar sõna Edmund 
Czernuga rääkida, ja seda weel kaunis kähku, 
kui ma ei eksi. Kuid ütelge mulle, Dolly. Teil 
on paremad silmad kui mul, kas seal pahemat 
kätt ei ole mõni paat?" 

Dolly ütles, fee olla tõepoolest paat. ja siis 
näitas ta mulle weel midagi, mida ma algul 
tähele polnud pannud: Edmund Czerny auru» 
jahtlaew, mis seisis idapool põlewat laewa. 

Wilets näru seisis laewalael ja imetles näh-
tawaStt oma timukapoiste tööd, ilma et ta 
oleks aimanud, lut lü zidane ta rõõm on ja 
milline julm üllatus teda lodus ootab! 

Ehk olen ma juba kord ütelnud, et wäike 
Dolly warem kaks aaStat meriwäes oli teeni» 
nud, jg nimelt waheteki feuerwerkerite hulgas. 
Seepärast tundis ta suurtükke ja püsse palju 

paremini, kui meie teised kõik kokku; ja neeb ta 
teadmised Olid meile sel ööl wäga kasulikud. 

.,Dolly, mu poeg", ütlesin ma tü!i aja pä
rast, „usun, see paat tuleb meie poole. Kas 
näed, eks fee ole ju nii. Ja kuidas meheb aeru« 
dele wattt annawad l Ja seal tuleb neid weel 
terwe kari. Cks ole, Dolly, ma näen ju õieti?" 

„%fot\a õieti, kapten", wastas Peeter Bligh 
Dolly asemel. , Näen wähemalt pooltosinat 
paate, nad tulewad kui hanemarsts, nagU regat
ta' Ittjao Veneetsias. Kardan ainult, et meid 
siin ülewal on liig wähe selle karja wastu; 
lõppudelõpuks tähendab alati suur koerte parw 
jänese sur«a! 

See polnud igapäewane asi, kui PeeterMligh 
tõsine oli' kuid lui ta seda täna öösel ott, siis 
pidi fel ka oma põhius olema. Neljakesi fet-
sime ülewal kaljuplatool - itaallast meie ei 
arwanud — ja neljakesi tuli meil oma elu 
kaitsta mitmesaja wastu. 

Nägin wähemalt wilsteisi paati merel ja 
teadsin, et iga paat oli rööwlid täis kiilutud; 
ja need meheb tulewad, enne lui tund möödub 
— Ja koputawad uksele, nõudes sisselaskmist. 
Ei tea, kas suudame neile wastu panna, kunni 
kusagilt abi wõiks tulla. 

Ol i wõimata, selle peale jaatawat wastust 
anda. ja ometi Pidin ma Peeter Blighi karw' 
sed tagasi tõrjuma: 

„On ju õige, Peeter," ütlesin mina, „et 
meid arwu poolest on wühewõttu, kuid kui meil 
ainult süda asub õigel kohal, wõime mele jul
gelt ka suurema hulgaga edukat wõitlust pidada. 
Wõtke wahepeal sellest grogist siin tubli lonkS 
ja siis laduge siuna kalju warju, et Teid mitte 
kohe esimene kuul et tabaks. Dolly koht on 
kuulipuistaja juures, ja ma lähen talle appi. 
J a kuna me pole õigustatud ilma põhjuseta 
werd walama, algame peäle rööwlite noomi-
misega, et nad end siit wõimalikult kaugele 
hoiaks, ftrn nad feba tähele ei peaks panema, 
siis fürtfutame preili Ruthi terwiseks weidikese 
nende sekka. Ärge aga ka unustage, Peeter, et 
meie. kui meie neid suudame kaljust eemale 
Holda — kunni kusagilt abt saabub, — miss 
Ruthi kaasa Euroopasse wõtame ja selle kuradi 
koopa siin all ära häwitame, et ta enam iialgi 
et wõiks ylla pelgupaigaks säärastele neetub 
rööwlitele. kui need nadikaelab seal merel. Al
gab laskmine," pöörsin kõigi poole, „stis püüdke 
ainult wähem wäärtuslist tina kulutada ja roh» 
kem tabada, sest seal on niipalju kaabakaid, 
kes seda tõsiselt ära on teeninud l" 

„Iajah, küllap fel juba nii sünnib!" Alesib 
kõik kooris, ja Dolly Venn jooksis kohe oma 
suurtüki juure ning alustas kommandeerimist, 
nagu oleks tema kapten ja mina ta poifs. 
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«Itaallase seame efimelferitta," ülles ta. „et 
ta meil alati olels silmade ees. Püssi saab ta 
ka, et ta oma skpru wõiks häwitada. Peeter, 
Teie jääte sinna, kus seisate, see kalju kaitseb 
Teid ülihästi ja meid kaitseb meie suurtüki 
soomus. J a nüüd wõiks lugu algada, mu fõr-
med fügelewadki juba." 

Finult kannatust, Dolly. pisut kannatust!" 
manitsesin ma poissi. «Esimene lootsik on juba 
laanali jõudnud ja on peassi juba laskekaugu» 
sel. Peeter, kui ütlen: „Nüüd l", siis hüüdke 
Teie neile, nad pöörgu ümber. Kui nad seda 
soowiaw aldust täidawad, siis on hea; ei pane 
nad seda aga tähele, siis tulgu tagajärjed nende 
eneste kaela." 

Peeter ei wastanud, waid näis end ette 
walmistawat oma suure ülesande wastu. Ta 
heitis bluusi seljast, tõmbus täielikult tagasi 
kalju warju, kuhjas wasta wa arwu padrunid 
oma ette ja hallas oma Remingtonpüsst hoo* 
litalt laadima. 

Mina seisin Dolly kõrwal suurtüki soomuse 
taga ja uurisin merd ning lähenewaid paate. 

Waikus oli nii suur, et meie isegi oma 
hingetõmbeid kuulsime, ja mööda tumedat wee-
wälja nihwsid surmatoowad paadid «lla lähe» 
male ja lähemale. 

Need olid hirmsad minutid, kuid nagu kõik 
— karusid ka nemad pea, ja ma wõin julgesti 
kinnitada, et minu kõrwus pole iialgi armsam 
muusika kostnud, kui Peeter Vlight mürisew 
hääl, mis antud märgi järgi kõlas läbi öö he-
litu waikufe. Kaksteist rööwlit, kes istusid esi. 
meses paadis, pidid aru saama tugewast noo« 
mitusest. 

..Halloo!" kisendas Peeter. «Kes Teie'olete 
ja mis otsite siit?" 

Wist kunagi warem pole ükski terwitus see-
wõrra üllatanud, kui fee Hüüd neid rööwlid. 

Nad tulid tagasi harilikult rööwkäigult, 
hellitades wäga ootust, et neid kodus ootab 
hüwa ja rikkalik õhtusöök ja mugaw magadiõ-
ase, ja nüüd rõkkas neile nende õdusa kodu 
läwel wastu wõõras hääl, neilt midagi küsides; 
fee tuli nii ootamata, et kõik rööwlid aerud 
käest puistasid ja oma püssid kätte lahmasid. 

Siis aga mõtlesid nad wist äkki oma were« 
tööde peale, mis fotosid nende südametunnis« 
tusel, wabisesid wist hirmu pärast, kuna nende 
silmi ette kerkis mõte tõelikkusest; nad karjata-
sid übeft suust: 

.Äraandmine' Äraandmine!" 
Sellele järgnes jälle surmawaikus. 

(Järgneb). 

Tundke rõõmu! 
K. Q. t l . Areng. 

Selle julgustama hüüdega terwitame meie 
igaüht, kes meie ajakirja katte wõtab. Sest 
ta on ju loobub selleks, et pakkuda wastutasu 
neile, kel omal puuduwad elus huwitawad juh-
tumused, et muuta nende olemise tühjust ja 
kurba igapüewsuft kirjuks, waaheldusrlkkaks 
eluks. Kel wõib küll tänapäew oma jalad si-
lutada elu kaetud laua alla? Kes wõib küll rei» 
sida. tuwlkest sööta Vtarlusplatsil Veneetsias, 
jalutada Riwiera palmide all? Kes wõib praegu 
oma naha lõunapooliste maade päikese lües 
pruuniks põletada, kes waimustuba hommiku-
maa maagilisest wõluwusest ja troopide helki-
walest imedest? Kelle elamused on tänapäew 
suuremad kui need mured, mis talle toonud 
töörikas äripäew? Kuib tarwidus ilusama. he< 
lebama, rõõmsama elu iärgi on elultlum kui 
kunagi warem, ja seda tarwidusi tahab silmas 
pidada meie ajakiri, kuna'ta oma lugejaid la-
feb waadata tugewamini helisema, wärwikama, 

mõtterikkama elu peeglisse. Mida igaüks üle 
tahaks elada, kui ta olemise ratas keerleks ta 
salajasemate soowide kohaselt, seda peab ta 
.Romaanis" leidma, wähemalt tahame ta meelt 
lahutada reifudel ja kodustel puhketundidel. 
See on meile suureks rahulduseks, et meie lu« 
jaskond linnas ja maal „Romaanist" aru on 
saanud kui elu r õ Km u allikast ja,temast ka 
sellena lugu peab. Rohkest hulgast kirjadest, 
mis oleme saanud, ol«u järgmised awaldatud. 
Seal kirjutatakse: ^Romaan" on elu sool. — 
„ Romaan" on meie sõber. — Elu on igaw 
«Romaanita". — „Romaan" on kõige päike» 
seküllasem ajakiri Eestis. — Romaanid pole 
romaanid, seepärast tellin Teie ^Romaani."— 
Kõigist neist awaldustes^ mida oleme saanud 
tosinate kaupa, loeme wälja selle wastukaja, 
mis on äratanud publikul meie ajakiri. See 
annab meile julguse, oma sihist kinni pidada 
ja algusest saadik walitut teeb jätkata. 

Wastutaw tetmefofa p. Grünfeldt. Wäljaandja MrjasluS-osaühlsus „Areng". 
XrüNtub £>.*& „<3du" MMlojas. G. «ompasfi \. 40, Tallinnas. 
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i l iZ I Z 

f i ss« ssl 

Ta on tunnustatud uus tüüp 
Eesti ajakirjade hulgas. 

. Iga number on põ
lise wäärtusega. 

Temas sisaldub alati terweni 
kolm järgnewat romaani, mis algu
sest lõpuni kõidawad oma põne-
wusega, ja rikkalik walik sisukaid 
jutte tuntud kirjanikkudelt. 

Seejuures on ta hind wastu-
õetaw igaühele: 

Aastakäik 1924 (24 nr.nr.) — 750.— 
% „ (12 nr nr) — 400.— 
lU » (6 nr.nr.) — 225.— 
1 kuu (2 nrmr.) — 80.— 
üksiknumber Mäk#Q 

Tellida wõib «Romaani 
iga lisamaksuta igast wab 
postkontorist. w ™., Kjr 5j 

Raamatukogud, ^r,ft 
tellige omale ka sennised aasta- fl ft =1 
käigud. 

1922 (18 nr.nr.) — 500.— 
1923 (24 nr.nr.) — 750.-

¥ ¥ v 
i l iJ i j 
i l =1 ssl 

IZ IJ iZ 

f* t* f• 

i l i l i l 
ssl ssl ss 

IZ IZ IZ 
ssl =1 f i 

IZ 13 IZ 
ssl ssl i l 

iZ i J ,Z 
M i l ssl 

IZ IZ >Z 
ss« ssl ssl 

IZ IZ lk 
ssl i l f l 

IZ IZ IZ 
ssl i l i l 

IZ IZ IZ 
ssl i , i l 

IZ IZ IZ 
f l f 1 ssl 

IZ IZ i l 
f l f I ssl 

i l IZ i l 
f l f I ssl 

IZ IZ i l 
ssl i l ssl 

i l IZ IZ 

!• I' I* 

IZ i l i l 
i l 31 Fl 

IZ i - IZ 
ssl - I f I 

IZ i l i l 
ssl ssl ssl 

IJ »| IZ 

i* fi Ii 

Š II l£ 
ssl f l f l 

i»l »j 
- I f l i l 

IZ IZ l j 
ssl ssl Cl 

•I G i j 
ssl i l f i 

IZ IZ IZ 
- l f I f« 

i l ssl ssl ' <*•• 

IZ i l |Z 
f l i: ssl 

»!»! »l 
ssl i« | • 

i l i l i l . ,|T i l il i l 
i l i l =1 =1 ü i l 

I - IZ IZ 
f l f l i l 

i l i l i l 
ssl ssl ssl 

i l i l i l 
1 * 1 1 « 

Talituse aadress: 
Tallinn, Müüriwahe tän. 16 (uks B. 

Laenupanga hoones). 
Telefon 12-53. 

Toimetaja telefon 26-46. 
Wäljaandja: Kirjastus-osaühisus 
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